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BG - 6bnrapcku

DA - Dansk

BEJIEXKWU

POZNAMKY

BEMZRKNINGER

(0) Mons,, kKoHCynTMpanTe ce C HalWs oTAen 3a
TexHU4ecka NoMoLL 3a noseye MHopMaLys Kak TpsiGea
[1a Ce U3MbIHN HennaHupaH MOHTaX, Taka Ye aa ce
3anaan 6esonacHocTTa 3a Aa ce NOCTUrHaT NocoYeHnTe
XapaKTepUCTUKM € 3a4bIDKUTENIHO MOHTaXbT fja Ce
M3BbPLUBA B CbOTBETCTBUE C UHCTPYKLMUTE, AOCTBMHM
B MHKHOPMALIMOHHMS NIACT 33 N3AENNETO Ha WWW.
unex.net.

(1) Mpyn MOHTaX Ha OTKPUTO U arpecuBHU Cpeav e
HeoBXoaMMO WHCTanaunsTa fia ce Nposepsisa
neproanyHo. Mpn MOHTaX Ha OTKPUTO MOXeE

[1a Bb3HUKHE NPOMSsHA B LIBETA Ha MaTepuana,

HO TOBA HE Ce 0TPa3siBa Ha MexaHNYHUTe My
CcBoiiCcTBA.

(2) B arpecuBHU XMMUYECKM Cpeaw ce npenopbysa Aa
(3) M3nonseaHeTo Ha GonTose,

Ce MHCTanupa kabenHa kyTus 66 BCUUKN CbeaUHEHUs!,
3a f1a ce u3GerHe Bb3MOKHO

ce npenopbyBa 3a kabenHa kyTus 66 3a
pasLumMpsiBaHe KbM 30HU, KOUTO Ca U3NOXEHN Ha
TemnepaTypHi IPOMEHM (T.e. PN NPUIOKEHMS

Ha oTkpuTO). Bx. Tabnuuara 3a npenopbysaHo
pasgensiHe B 3aBMCUMOCT OT TeMNepaTypHUTe
NpPOMEHMU.

(4) Ce pa ce nocTaBsAT KOH30MW MOA,.

(5) 4 SST AISI 304 BUHTa ca BKIKOYEHN B KOMIIEKTa 3a
3aKpenBaHe Ha Kanaka o xenaHue.

(6) 2 SST BUHTa Ca BKMIOYEHU B KOMMNEKTA.

(7) 4 yactun 3a 3akpenBaHe Ha kanaka IK10 ca
HeoBXoaMMM 3a BCeky kanak. He e cbBMecTum ¢
60nT, Ne Ha yacT 66832.

(8) 3a kyTum ¢ WwWupura = 300 mm e HeobxoaUmMo

[1a Ce U3MBIHAT U3MCKBAHNATa MPY HANPEYHO
M3NON3BaHeTo Ha CbeVHNTEN Ha OCHOBATa, 3a
oTKnoHeHue, AeduHupanu B ctangapta IEC 61537
3a KaBenHn KyTum.

(9) 3a pa ce NoOCTUrHE onTUManHa ycTounMBOCT,
MOCPE/CTBOM 3 METamHY BUHTA.

KOH3onaTa TpsibBa Aa e obnerHara NbLTHO A0 CTeHaTa.
(10) U3nonaseaiiTe MeTanHu KpenexHu enemMeHTH ¢
AvameTbp 8 MM. O6bpHeTe BHUMaHWe Ha AuameTbpa
Ha wanbara. (18 — 22 mm)

(11) PsizaHeTo unu npo6nBaHeTo Ha koH3onuTe 6e3
M3PUYHA KOHCYTTaLUWs N paspelueHne ot Unex
aparellaje eléctrico, S.L. we ce cyuta 3a
HepaspelleHo GopaseHe.

(12) 3a ga ce 3anasu opuriHanHata 3almTa, cnej
psi3aHe Ha MeTanHuTe Npochunu Te TpsiGea a ce
6osaMcaT B HE3aLIMTEHNTE 30HN.

(13) Cvegurete 2 npoduna ¢ 1 BUHT M8x25, Ne Ha
yacT 66829-A4 (AIS| 316) Ha Bceku 0,5 m.

(14) He n3nonseaiite BuHTOBE € Ne Ha YacT 66809
nnm 66809-48 B No3vLMK, B KOUTO Te NOAABPXKAT
ToBapa Ha kaGenHata KyTus.

BuGpauuu, Tpsbea Aa ce U3NON3BaT METaNHKU

(15) Mpu MHCTanaumm, KOUTO ca NOANOXEHN Ha
BUHTOBE C KOHTparamku.

(16) U3nonseaiiTe MeTaneH BUHT.

(17) Uanonaseaiite nuyHuTe npeanasqu cpeactea (JINC),

MOHTVpaHa BbB BEpTUKarnHa paBHIHa.
NO/IXOZIAALLN 33 UHCTPYMEHTUTE, KOUTO Lije Ce M3Non3sar.
(18) 3a moHTax B onacHa cpeaa (ATEX) ce o6bpHeTe 1
3a paborara, kosTo TpsibBa f1a Ce M3BBLPLIN. KOHKPETHN
VHCTPYKUWM KbM HALLNS OTAEN 33 TEXHUYECKa NoMoLL,
3a i nonyunTe.

(19) N3nonaBaiTe MeTanHu KpenexHu enemeHT ¢
AvameTbp 10 MM MnK 8 MM B 3aBUCUMOCT OT TEXeCTTa
Ha ussaxgaaHe. O6bpHeTe BHUMaHWe Ha AMaMeTbpa Ha
wanbara. (18 — 22 mm)

(20) Tpsibea fa ce n3bepe TakbLB BUA 3akpensaHe,
KOWTO Aa e MOAXOASLL 3 TEXECTTa Ha U3BaxaaHe 1 3a
TUNa CTeHa, Kb/ETO Lie Ce MOHTUPa.

(0) Kazda instalace neuvedena vyslovné v pokynech
k montazi se povazuje za nepredpokladanou. Infor-
mace o tom, jak se ma provadét nepredpokladana
instalace, aby byla zachovana bezpecnost, si
vyzadejte u nasi technické asistencni sluzby. Pokud
ma instalace odpovidat specifikovanym vlastnostem,
musi se provést podle pokynt k montazi v sekci
¢lankd na webu www.unex.net.

nutné pravidelné kontrolovat instalaci. Pfi vnéjsi
instalaci muze dojit ke zméné barvy materialu, ktera
vSak nema vliv na mechanické vlastnosti produktu.
(2) V agresivnim chemickém prosttedi je nutno
instalaci periodicky kontrolovat.

(3) U kabelovych Zlabl 66 se doporucuje pouziti
SroubU ,aby nedoslo k expanznim zménam v oblas-
tech vystavenych teplotnim zménam.

(4) Pod tvarovky umistit podpéry.

(5) Soucasti baleni jsou 4 nerezové Srouby AISI 304
pro volitelné upevnéni vika.

(6) Soucasti baleni jsou 2 nerezové Srouby.

(7) K upevnéni kazdého vika jsou potifeba 4 upeviio-
vaci prvky IK10. Tyto prvke nesjou kompatibilni se
Srouby 66832.

(8) U lavek sirsich nez 300 mm je nutné z davodu
spInéni pozadavkl na prahyb pfi piném zatizeni
definovanych mezinarodnim standardem pro
kabelové lavky IEC 61537 pouzit zakladni jednotku
66820 / 66830.

(9) K dosazeni optimalni odolnosti je nutné, aby byly
podpéry fadné zapfena o nosnou sténu.

(10) Pouzijte kovové drzaky o prdméru 8 mm. Dave-
jte pozor na pramér podlozky. (18-22 mm)

(11) Rezani nebo vrtani podpér bez konzultace nebo
vyslovného souhlasu Unex aparellaje eléctrico, S.L.
je povazovana za neopravnénou manipulaci.

(12) Z davodu zachovani ptvodni ochrany by mély
byt nechranéné oblasti kovovych profilt po fezu
nalakovany.

(13) Kazdych 0,5 m spojte 2 profily pomoci 1 §roubu
M8x25 obj. nebo 66829-A4 (AISI 316).

(14) Srouby 66809 nebo 66809- 48 nikdy
nepouzivejte na mistech, ktera vynaseji zatizeni
kabelového Zlabu.

(15) V instalacich, kde dochazi k vibracim systému,
je nutno pouzit samosvorné matice.

(16) Pouzijte kovovy Sroub.

(17) Pouzivejte osobni ochranné pracovni prostred-
ky vhodné k préaci s nastroji, které budete pouzivat.
(18) V pfipadé instalace v nebezpecénych pros-
torach (ATEX) pozadejte nasi technickou podporu o
specifické pokyny.

(19) Poutzijte kovové Srouby o priméru 10 mm nebo
prameéru 8 mm v zavislosti na tazné sile. Davejte
pozor na pramér podlozky. (18—-22 mm)

(20) Pro pozadovany taznou silu a typ zdi, na které
bude nainstalovano, je tfeba zvolit vhodny drzak.

(0) Enhver montering, der ikke udtrykkeligt er
angivet i monteringsvejledningen, betragtes som
en uventet installation. Kontakt vores tekniske

1ce for at modtage information om, hvordan
en ikke-planlagt montering skal udferes, mens
sikkerheden opretholdes.
For at overholde de specificerede egenskaber
er det obligatorisk, at installationen udferes i
henhold til monteringsvejledningen, der findes pa
artikelarket pa www.unex.net.
(1)Ved udendersinstallationer og aggressive
miljgerer det nedvendigt regelmaessigt at

installationen. Ved udendersinstallationer
kander ske en farveaendring af materialet, men
detpavirker ikke dets mekaniske egenskaber.
(2) | aggressive kemiske miljger anbefales at
installerekabelbakke 66 i U23X.
(3) Brugen af bolte, anbefales tilkabelbakke 66 for
alle samlinger for atundga mulig udvidelse i om-
rader, der er udsat fortemperaturaendringer (dvs.
udendgrsinstallationer).Se tabellen over anbefalet
separation afhaengig aftemperaturvariationen.
(4) Placere stgtter under forbindelser.
(5) Der medfelger 4 SST-skruer AISI 304 til
optimale fastgerelse af daeksel.
(6) Der medfalger 2 SST-skruer.
(7) Der kreeves 4 stk. IK10 til fastgerelse af

il hvert deeksel. Ikke kompatibel med bolt,
delnr.66832.

(8) For bakker med en bredde >= 300 mm er
brugen af en bundsamling n@dvendig for at over-
holde kravene tiltveergaende defleksion ved fuld
belastning, som er defineret i den internationale
standard for kabelbakkerlEC 61537.

(9) For at opna optimal styrke skal stotteelemen-
tetvaere laenet korrekt mod vaeggen.

(10) Brug metalankre med en diameter pa 8 mm.
Veer opmaerksom pa spaendskivens diameter.

(18 - 22 mm)

(11) Skeering eller boring i statteelementer
udenudtrykkelig konsultation med eller autorisation
fraUnex aparellaje eléctrico, S.L. vil blive be-
tragtetsom uautoriseret handtering.

(12) For at bevare den originale beskyttelse
bermetalprofiler males i de ubeskyttede omrader
efter skaering.

(13) Seet 2 profiler sammen med 1 skrue SST
M8x25,delnr. 66829-A4 (AISI 316)for hver 0,5 m.
(14) Brug aldrig skruerne, delnr. 66809 eller
66809-48,pa positioner, hvor de baerer belastnin-
gen afkabelbakken.

(15) Ved installationer, der er udsat for vibration,
skalder anvendes skruer med selvlasende
motrikker.

(16) Brug metalskrue.

(17) Brug det personlige beskyttelsesudstyr (PB),
som passer til de veerktgjer, der skal bruges, og
det arbejde,der skal udfgres.

(18) Ved installationer i farlige omrader (ATEX),
anmod om specifikke instruktioner fra vores
tekniske bistand.

(19) Brug metalankre med en diameter pa 10 mm
eller en diameter pa 8 mm afhaengigt af ekstrak-
tionkiloene. Veaer opmaerksom pa spaendskivens
diameter. (18 - 22 mm)

(20) Der skal veelges en passende fastgerelse, der
svarer til ekstraktionskiloene, og at denne fungerer
iden type vaeg, hvor installationen skal foretages.
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HINWEISE

ZHMEIQZEIZ

NOTES

(0) Jede Installation, die nicht ausdricklich in

der Montageanleitung angegeben ist, gilt als
auBerplanmaRige Installation. Wenden Sie sich

bitte an unseren technischen Kundendienst, um zu
erfahren, wie eine auRerplanmagige Installation unter
Wahrung der Sicherheit durchgefiihrt werden kann.
Um die spezifizierten Eigenschaften zu erfillen, muss
die Installation gemaR den Montageanleitungen
durchgefiihrt werden kann. Um die spezifizierten
Eigenschaften zu erfiillen, muss die Installation gemag
den Montageanleitungen durchgefiihrt werden, die auf
dem Produktblatt unter www.unex.net zu finden sind.
(1) Umgebungen sollten regelmaRig tiberpriift werden.
Bei AuRReninstallationen kann es zu Auwirkungen auf
die mechanischen Eigenschaften kommen.

(2) In aggressiven Umgebungen wird der Einsatz der
Kabelrinne aus U23X empfohlen.

(3) Der Gebrauch von Bolzen mit Klammern

wird bei allen StoRstellenverbindungen

empfohlen, um mdgliche Ausdehnungen in

Bereichen mit Temperaturschwankungen (z. B.

bei AuReninstallationen) zu absorbieren. Siehe
Ausdehnungskoeffizient bei den technischen Angaben.
(4) Es wird unterhalb des Zubehors Trager zu
montieren.

(5) 4 Edelstahlschrauben V2A fiir die optionale
Befestigung der Abdeckung werden mitgeliefert.

(6) 2 Schrauben fiir die Montage werden mitgeliefert.
(7) Pro Abdeckung werden 4 Abdeckungsklammern
bendotigt.

(8) 2 Schrauben fiir die Montage werden mitgeliefert.
Nach der internationalen Norm fiir Kabelrinnen EN
61537 ist die Bodenverbindung der Kabelrinne
notwendig, um die Anforderungen der Norm an die
Querdurchbiegung der Kabelrinne bei Volllast fii reine
Breite von 2 300 mm zu erfiillen.

(9) Stellen Sie eine korrekte Wandauflage sicher, um
eine hohe Widerstandskraft des Auslegers zu erhalten.
(10) Verwenden Sie Metalldiibel mit einem
Durchmesser von 8 mm. Achten Sie auf den
Durchmesser der Unterlegscheibe. (18 - 22 mm)

(11) Als nicht erlaubte Eingriffe werden das Kirzen
oder Lochen der horizontalen oder vertikalen Ausleger
verstanden. Davon ausgenommen sind vorher
angefragte und duch Unex Aparellaje eléctrico, S.L.
genehmigte Falle.

(112) Die geschnittenen Metallkanten sollten nach
ihrer Entgratung an den ungeschiitzten Schnittstellen
gestrichen werden, damit derselbe Schutz wie am
restlichen Teil gewahrleistet ist.

(13) Omega-Profile gelocht mit Schrauben aus
Edelstahl M8x25 Art.-Nr. 66829-A4 (aus V4A) nach
jeweils 0,5 m verbinden.

(14) Keine Kunststoffschrauben Art.-Nr. 66809 oder
Art-Nr. 66809-48 in Positionen verwenden, beidenen
das Gewicht der Kabelrinne getragen wird.

(15) Bei Installationen mit Vibrationen miissen Metall-
Schrauben mit selbstsichernden Muttern verwendet
werden.

(16) Keine Kunststoffschrauben verwenden.

(17) Personliche Schutzausriistung (PSA) tragen,

die fiir die zu verwendenden Werkzeuge und die
auszufiihrende Arbeit geeignet ist.

(18) Fiir Anwendungen in explosionsgefahrdeten
Gebieten(ATEX), fragen Sie unseren technischen
Support nach spezifischen Anweisungen.

(19) Verwenden Sie Metalldiibel mit einem
Durchmesser von 10 mm oder 8 mm, je nach Gewicht
der herauszuziehenden Teile. Achten Sie auf den
Durchmesser der Unterlegscheibe. (18 - 22 mm)

(20) Es muss eine geeignete Befestigung fiir das
Gewicht beim Herausziehen gewahlt werden und fir
den Wandtyp, an dem sie installiert werden soll.

(0) OmroiadriTToTe GUVaPUOAGYNaN BV avaypaPETal
pNTA OTIG 0dNYiEg oUVapPPOAGYNaNG Bewpeital

UN avapevopevn eykaraoTaon. MapakahoUpe
ETTIKOIVWVAOTE PE TNV UTINPETIA TEXVIKAG UTTOOTAPIEHG
Hag yia va AGBETE TTANPOPOPIES YIa TO TTWG TTPETTEN
Va EKTEAEITAI PIa ATTPOYPAUPATIOTN ouvapuoAdynon
o€ ouvBrkeg ac@aheiag Mo TNV THPNON TWV
TPOJIAYPUPOPEVWV XOPAKTNPIOTIKWY Eival
UTIOXPEWTIKNA N TTPAYUATOTIOINGN TNG EYKATACTAONG
oUpQWVa WE TIG 0dnyieg ouVapUoAdynong Trou
diatiBevTal aTo UAAO TTIPOIGVTOG OTO Www.unex.net.
(1) Ze TTEPITITWON €YKATAOTAONG O E§WTEPIKOUG
XWpoug Kai avTigoa TepIBaAAovTa, n eykardaTaon
TIpETeIVa eEAEyXETal ava SlaoTrApaTa. ZTig
£YKATAOTACEIG OE E§WTEPIKOUG XWPOUG, TUXOV aAayn
TOU XPWHATOG TOU UAIKOU BeV ETTNPEALE! TIG UNXAVIKEG
1B10TNTEG QUTOU.

(2) Z¢ avri¢oa XNHIKA TrePIBAAAOVTa CUVIOTATAI N
TomoBETnON oXApag kKaAwdiwv 66 ot U23X.

(3) ZuvioTarar n xpAon BISWY e kwdikd eEapTAPATOg
yia cxapa kaAwdiwv 66 o€ o)\ag

TIG EVWOEIG (OOTE VA ATTOTPETTETAI TUXOV SINCTOAR

o€ TEPIOXES TToU UTTORGAAOVTaN O€ aAAaYEG
BePPUOKPATIES (TT.X. EPAPHOYEG O EEWTEPIKOUG
XWPOUG). AVaTPEEETE GTOV TTIVOKA CUVICTWHEVOU
dlaxwpIopoU avaAoya pe TIG SIOKULAVOEIG TNG
Beppokpaciag.

(4) M To1r 06£TNON CTNPIYUATWY KATW aTT 6

TOUG OUVOETHOUG.

(5) NepihapBavovral 4 Bideg SST AISI 304 yia
OTEPEWAN TOU TT POCIPETIKOU KAAUPHOTOG.

(6) MepihappavovTal 2 Bideg SST.

(7) AT aitouvTal 4 TepdIa OTEPEWONG KAAUPHATOS
1K10 yia k@Be kdAuppa. Aev givar oupBard pe Bideg,
Kwd. z{upmpmog 66832.

(8) Na oxapeg pe  AdTog = 300 mm, aTr arreital

N Xprion guvSéopou BACNG TT PoKeIPEvou va
dIagPaNiZeTal CUPHOPPWON HE TIG ATT AITAOEIG
£YKAPaOIag T apéKKAIONG TT Apoug popTiou T

ou opilovTal atr 6 T0 JIEBVEG T POTUTT O TXAPWV
KaAwdiwv IEC 61537

(9) Na TV €11 iTeugn BEATIOTNG AVTOXIG, TO OTAPIYHA
T PETT €1 va €XEl TNV KATAAANAN KAion o€ oxéon pe
TOV TOiXO0.

(10) XpnoipotroioTe HETAAAIKG OTEPEWTIKG SIAPETPOU
8 mm. AwoTe TTPOoOYN OTN BIGUETPO TNG PODEAAG.
(18 - 22 mm)

(11) Kéyipo i Gvolypa oTT v oTa oTNpiyHaTa Xwpig
pnT T apaiveon fi €§ouaiodoTnan aT 6 TV

Unex aparellaje eléctrico, S.L. Ba Bewpeital un
£§0UCI000TNWEVOG XEIPIOHOG.

(12) Mpokelpévou va Elu'rnpnesl n apxIkA T pooTacia,
Ta HETOANIKG TT pO@iA T chr €1 va BagovTal oTig pn

T POOTATEUHEVEG TT EPIOKEG UETA TO KOWILO.

(13) Evwote 2 1 pogik pe 1 Bida SST M8x25, kwd.
egaptriparog 66829-A4 (AISI 316) yia kéBe 0,5 m.

14) Mn xpnoIpoTT OIEiTE TT OTE BidEG e KWIIKO
egaptrpaTog 66809 f} 66809-48 ot Béoelg OTT OU
OUYKPATOUV TO (OPTIO TNG OXAPAG KAAWDIWV.

(15) Ze eykaTAOTACEIG TT OU UPIOTAVTAI KPASACHOUG,
T PETT €1 VA XPNOILOTT 0l10UVTal PETAAAIKES BidEG pE
autac@aliopeva T agiuadia.

(16) Xpnoiyotr oijoTe PeTarAikn Bida.

(17) Xpnoiuot onote katdAAnAo E§otr Miopud ATOUIKAG
(18) Mo eyKaTaOTACEIG OE ETTIKIVOUVEG TIEPIOKEG
(ATEX),£TTIKOIVWVATTE PE TO THAPA TEXVIKAG
UTTOOTAPIENG TNGETAIPEIOG HOG, VIO EIBIKEG OONYiEg
MpooTagciag (EAM) pe Ta epyaAeia kai TIg epyaaieg T
OU TT PETT €1 VO EKTEAETTOUV.

(19) XpnoiuotoiioTe HETAANIKA OTEPEWTIKG DIAPETPOU
10 mm 1} 8 mm avéAoya e Ta KIAG Tou Siokou. AWOTE
TIpoooxn oTn didueTpo TNG podéhag. (18 — 22 mm)
(20) Mpétrer va emAeyei éva KAaTGAANAO OTEPEWHA YIa TO
avrioToixo Bapog TTou Ba KPATA Kal TToU va TaIpIAdel oTov
TUTIO TOU TOiXOU OTOV OTIOIO TIPOKEITAI VO EYKATAOTADEI.

0) Any assembly not expressly indicated in
the assembly instructions is considered an
unexpected installation. Please check with
our Technical Assistance service to receive
information on how an unplanned assembly
should be performed while maintaining safety.
For compliance with the specified characteristics,
it is mandatory that the installation be carried out
following the assembly instructions available in
the article sheet at www.unex.net.

(1) In outdoor installations and aggressive
environments it is necessary to periodically check
the installation. In outdoor installations, a colour
change of the material can occur but it does not
affect the mechanical properties thereof.

(2) In aggressive chemical environments it is
recommended to install cable tray 66 in U23X.
(3) The use of bolts is recommended for cable
tray 66 for all junctions in order to avoid possible
expansion in areas submitted to temperature
changes (i.e. outdoor applications). See table
of recommended separation depending on the
temperature variation.

4) Place supports under fittings.

5) SST AlISI 304 screws are included for optional
cover fixing.

(6) 2 SST screws are included.

(7) 4 pieces cover fixing IK10 are necessary for
each cover. Not compatible with Bolt part no.
66832).

(8) For trays of width >= 300 mm, the use of
a base union is necessary to comply with the
requirements of full load transverse deflection
defined by international Cable trays Standard
IEC 61537.

(9) To achieve optimal resistance, the support
must be properly leant against the wall.

(10) Use 8 mm diameter metal fixings. Pay
attention to the diameter of the washer.

18 — 22 mm)

11) Cutting or drilling supports without express
consultation or authorization from Unex
aparellaje eléctrico, S.L. will be considered
unauthorized handling.

(12) In order to keep the original protection, metal
profiles should be painted in the unprotected
areas after being cut.

(13) Join 2 profiles with 1 screw SST M8x25 part
no. 66829-A4 (AISI 316) every 0,5 m.

(14) Never use screws part no. 66809 or
66809-48 in positions where they are supporting
the load of the cable tray.

(15) In installations subject to vibration metal
screws with self-locking nuts should be used.
(16) Use metal screw.

(17)Use the Personal Protective Equipment
(PPE) that is appropriate for the tools to be used
and the work to be done.

(18) For installations in Hazardous areas
(ATEX) ask ou technical assistance for specific
instructions.

(19) Use metal fixings of diameter 10 mm

or diameter 8 mm depending on the kg of
extraction. Pay attention to the diameter of the
washer. (18 —22 mm)

(20) A suitable fixing must be selected for the kg
of extraction and that works in the type of wall
where it is going to be installed.
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NOTAS

MARKUSED

HUOMAUTUKSET

(0) Cualquier montaje no expresamente sefialado
en las instrucciones de montaje se considera

un montaje no previsto. Por favor, consulte con
nuestro servicio de Asistencia Técnica para recibir
informacién sobre cémo deberia realizarse un
montaje no previsto manteniendo la seguridad.
Para el cumplimiento de las caracteristicas
especificadas, es obligatorio que la instalacion

se realice siguiendo las instrucciones de montaje
disponibles en la ficha de articulo en www.unex.net
(1) En instalaciones exteriores y ambientes
quimicos agresivos es conveniente una revision
periddica del estado de la instalacion. En
instalaciones al exterior, puede producirse un
cambio de color del material que no afecta las
caracteristicas mecanicas del mismo.

(2) En ambientes quimicos agresivos
recomendamos la instalacion de bandeja 66 en

®3) Para las bandejas en U23X se recomienda el
uso de perno en todas las uniones entre tramos
para la absorcion de posibles dilataciones,
en zonas con variacion de temperatura
aplicaciones exteriores). Ver tabla de distancias en
funcion de las diferencias de temperatura.
$4) Coloque un soporte debajo del elemento de
orma.
§5) Se incluyen 4 tornillos inox AISI 304 para la
ijacion opcional de la tapa.
(6) Se incluyen 2 tornillos inox para la fijacion a
bandeja.
(7) Para cada tapa se necesitan 4 anclajes de tapa
1K10. No compatible con Perno.
(8) Se incluyen 2 tornillos inox para el montaje a
bandeja. Para bandejas de ancho >= 300 mm es
necesario el uso de la union de base para cumplir
los requisitos de flecha transversal a plena carga
ue indica la Norma Internacional de bandejas
IEC 61537.
(9) Para conseguir la 6ptima resistencia del
soporte debe asegurarse el correcto apoyo a la
pared
$\10) Usar anclajes metalicos de didmetro 8 mm.
tencion al didmetro de la arandela. (18 — 22 mm)
(11) Se consideran manipulaciones no autorizadas
eI cone o perforado de soportes horizontales o
verticales salvo expresa consulta o autorizacion
por parte de Unex aparellaje eléctrico, S.L.
(12) Se recomienda pintarl los perflles metalicos
cortados en las zonas desprovistas de pintura para
tener la misma proteccion que el resto de la pieza.
(13) Unir los perfiles con 2 tornillos en Ac. Inox
M8x25 ref. 66829-A4 (AISI 316) cada 0,5
(14) No utilizar tornillos ref. 66809 o 66809 48 en
posiciones donde soporte el peso de la bandeja.
(15) En instalaciones sometidas a vibracion
deben emplearse tornillos metalicos con tuercas
autoblocantes.
16) No usar tornillo de plastico.
17) Emplear los Equipos de Proteccién Individual
EPI) adecuados a las herramientas y al trabajo
a efectuar.
(18) No usar tornillo de plastico.En instalaciones
en zonas con riesgo de explosion(Atmosferas
explosivas) solicite las instrucciones especificas de
instalacién a nuestra asistencia técnica.
(19) Usar anclajes metalicos de diametro 10 mm 6
diametro 8 mm en funcién de los kg de extraccion.
Atencion al diametro de la arandela. (Min 18 y

max.
(20) Debe seleccionarse una fijacion adecuada a
los kg de extraccién y que funcione en el tipo de
pared donde se vaya a instalar.

(0) Mis tahes koostet, mida pole koostejuhendis
sbnaselgelt valja toodud, loetakse plaanimata
paigalduseks. P6érduge meie tehnilise
teeninduskeskuse poole, et saada teavet selle
kohta, kuidas tuleks plaanimata paigaldus teha,
tagades samal ajal ohutuse.
Spetsifikatsioonide jargimiseks on kohustuslik
paigaldada koostejuhiste jérgi, mis on saadaval
tootelehel aadressil www.unex.net.

(1) Valistingimustesse voi agressiivsetesse
tingimustesse paigaldatud paigaldisi tuleb
regulaarselt kontrollida. Vélispaigaldiste puhul

voib ette tulla materjali varvimuutuseid, kuid see ei

vahenda paigaldise mehaanilisi omadusi.

(2) Agressiivsetesse keemilistesse
keskkondadesse soovitame paigaldada
kaablirenni 66 mudeli U23X.

(3) Kui kasutate kaablirenni 66 mudelit,
soovitame koikides Ghendustes kasutada polte,
et véltida voimalikku paisumist kohtades, millele
mojuvad temperatuurimuutused

(nt valistingimustes). Vt tabelit soovitustega
temperatuurimuutustest soltuvaks eraldamiseks.
(4) Liitmike alla on panna toestused.

(5) Kaane kinnitamiseks (soovi korral) kuuluvad
komplekti neli SST-kruvi.

(6) Komplekti kuuluvad kaks SST-kruvi.

(7) lga katte jaoks on vaja neli katte kinnitit IK10.
Ei thildu poldiga (osa nr 66832).

(8) Kaablirennide puhul, mille laius on Ule = 300
mm tuleb kindlasti kasutada alusresti, et tagada
vastupidavus rahvusvahelises kaablirennide
standardis IEC 61537 maaratud nduetele
taiskoormusel pdikisuunalisele labipaindele.

(9) Optimaalse vastupidavuse tagamiseks peab
toestus toetuma korralikult seina vastu.

(10) Kasutage 8 mm labimédduga metallkinnitusi.
Pdorake tahelepanu seibi labimoddule.

(1822 mm

(11) Toestuste I6ikamist v6i puurimist ilma Unex
aparellaje eléctrico, S.L.-i vastava néusolekuta
voi heaks kiiduta loetakse toote lubamatuks
kasitsemiseks.

(12) Algse kaitse tagamiseks tuleb metallprofiilide
kaitsmata alad pérast I6ikamist lle varvida.

(13) Uhendage kaks profiili Ghe kruviga M8 x 25
osa nr 66829-A4 (AISI 316) iga 0,5 m jarel.

(14) Arge kasutage kruve (osa nr 66809 voi
66809-48 kohtades, kus on vaja toestada
kaablirenni raskust.

(15) Vibratsioonist méjutatud paigaldise puhul
tuleb kasutada iselukustuvate mutritega
metallkruve.

(16) Kasutage metallkruvi.

(17) Kasutage t66 tegemiseks ja kasutatavate
todriistade jaoks sobivaid isikukaitsevahendeid.
(18) Ohtlikesse kohtadesse (ATEX)
paigaldamiseks kiisige konkreetseid juhiseid meie
tehniliselt toelt.

(19) Eemaldusjdust (kg) séltuvalt soovitame
kasutada kas 8 v&i 10 mm labimddduga
metallkinnitusi. P6drake tahelepanu seibi
labimdoddule. (18-22 mm)

(20)Valige eemaldusjéule (kg) vastav kinnitus, mis
sobib paigaldamiseks kasutatava seina ttitibiga.

ﬁO) Kokoonpanoja, joita ei nimenomaisesti
iimaista asennusohjeissa, pidetaan
odottamattomina asennuksina. Pyyda teknisesta
tuestamme tietoa siité, miten suunnittelematon
asennus tulisi suorittaa turvallisuutta
vaarantamatta. Maariteltyjen ominaisuuksien
saavuttamiseksi on ehdottomasti noudatettava
asennusohieita, jotka ovat saatavana
tuotelehdelld osoitteessa www.unex.net.
(1)Ulkoasennuksissa ja sydvyttavissa
ympaéristoissa asennus on tarkistettava
saanndllisesti. Ulkoasennuksissa voi esiintya
materiaalin varimuutoksia, mutta se ei vaikuta
osien mekaanisiin ominaisuuksiin.
(2) Sydvyttavissa kemikaaliymparistdissa on
suositeltavaa asentaa U23X-materiaalista
valmistettu kaapelihylly 66.
(3) Pulttien, kayttda suositellaan
valmistetun kaaﬁ)ellhyllyn 66 liitoksissa, jotta
voidaan valttaa lampotilamuutoksille altfiiden
alueiden laajeneminen (esim.ulkoasennuksissa).
Katso lampotilavaihteluiden mukaan tehtyjen
suositeltujen liitosvélien taulukkoa.
4) On asettaa tuet kiinnikkeiden alle.
4) Toimituksessa on mukana nelja SST-ruuvia
ISI 304 lisdvarusteena saatavan kannen
Kiinnittamiseen.
6) Mukana on kaksi SST-ruuvia.
7) Jokainen kansi edellyttda neljaa kannen
kiinnitinta IK10. Ei ole yhteensopiva pultin,
osanro 66832, kanssa.
(8) Hyllyille, deen leveys on = 300 mm,
on kaytettava poh]alutosta jotta taytetaan
kansainvalisen kaapelih ylglja koskevan
standardin IEC 61537 tdyden kuormituksen
poikittaistaipumaa koskevat vaatimukset.
(9& lhanteellisen kestavy}/den aikaansaamiseksi
tuki on asetettava kunnolla seinaa vasten.
(10) Kayta 8 mm:n metallikiinnikkeita. Kiinnita
huomiota aluslevyn halkaisijaan. (18 — 22 mm)
(11) Tukien leikkaamisen tai poraamisen ilman
Unex aparellaje eléctrico, S.L:n nimenomaista
konsultointia tai hyvaksyntaa katsotaan olevan
osien epaasianmukaista kasittelya.
(12) Jotta alkuperdinen suojausominaisuus
sailyisi, metalliprofiilien leikkaamisen jalkeen
niiden suojaamattomat alueet on maalattava.
(13)Liita kaksi profiilia yhdella ruuvilla M8x25,
osanro 66829-A4 (AISI 316), aina 0,5 m:n vlein.
14) Ala kayta ruuveja, osanro 66809 tai
6809-48, paikoissa, joissa ne kannattelevat
kaapellhyllyn kuormaa.
(15) Térinalle altistuvissa asennuksissa on
kaytettava itselukittuvilla muttereilla varustettuja
metalliruuveja.
16) Kéyta metalliruuvia.
17)Kayta aina suoritettavien tYotehtévien ja
kaytettavien tyévalineiden edellyttamia
henkildsuojaimia.
218 )gyda erityisohjeet vaarallisille alueille

tehtavia asennuksia varten teknisesté
tuestamme
(19) Kéyta 10 tai 8 mm:n metallikiinnikkeits,
riippuen vedon suuruudesta. Kiinnita huomiota
aluslevi/n halkaisijaan.
(20) Valitse kiinnike, joka vastaa vedon suuruutta
ja seinaa, jolle asennus suoritetaan.
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NOTES

NAPOMENE

NAPOMENE

(0) Veuillez consulter notre service d'assistance
technique afin d’en savoir plus sur la fagon dont un
montage imprévu doit étre effectué en toute sécurité.
Pour le respect des caractéristiques indiquées,
I'installation doit étre obligatoirement effectuée en
suivant les instructions de montage disponibles dans
la fiche de I'article sur www.unex.net.

(1) En installations extérieures et en ambiance
chimique agressive, une révision périodique

de I'état de l'installation est souhaitable. En
installations extérieures, un changement de couleur
du matériel peut se produire mais celui-ci n’affecte
pas les caratéristiques mécaniques du produit.

(2) Chemins de cables en U23X recommandés pour
les ambiances chimiques agressives.

(3) Pour les Chemins de cables nous recommandons
I'utilisation des goujons pour tous les éclissages afin
d'absorber les possibles dilatations dans les zones
avec variations de températures (ex. : application

a l'extérieur). Voir Table de distance entre dalles

et entre couvercles en fonction des différences de
température.

(4) Vous de fixer un support sous le coude.

(5) 4 Vis en inox sont fournies pour la

fixation du couvercle ( utilisation optionnelle).

(6) 2 vis Inox AISI 304 incluses pour le montage.

(7) 4 fixations pour couvercle IK10 sont nécessaires
pour chaque couvercle.

(8) 2 vis Inox AISI 304 incluses pour le montage.

Il est nécessaire d'utiliser le renfort de jonction

pour des chemins de cables de largeur égale ou
supérieure a 300 mm de maniére a respecter la
fleche transversale a pleine charge demandée par la
norme internationale de chemins de cables

IEC 61 537.

(9) Pour obtenir une résistance optimale du support,
veillez a ce qu'il soit parfaitement appuyé au mur.
(10) Utiliser des fixations métalliques de 8 mm de
diametre. Attention au diametre de la rondelle
(18-22 mm).

(11) La découpe ou le pergage des supports
horizontaux ou verticaux sont considérés comme
des manipulations non autorisées sauf aprés
consultation et autorisation obtenue auprés d’Unex
Aparellaje eléctrico, S.L.

(12) En cas de découpe des profils, il convient

de peindre la zone de coupe afin de maintenir la
protection contre la corrosion.

(13) Unir les 2 profils tous les 0,5 m avec 2 boulons
Ac. Inox M8 x 25 Réf. 66829-A4 (AISI 316).

(14) Ne jamais utiliser de boulons réf. 66809 ou
66809-48 pour des configurations ou ils supportent le
poids du chemin de cables.

(15) Pour des installations soumises a des vibrations,
utiliser de la boulonnerie métallique avec écrous
autobloquants.

(16) Ne pas utiliser de boulon plastique.

(17) Utilisez les équipements de protection
individuelle (EPI) adaptés aux outils et au travail &
effectuer.

(18) Pour les installations dans des zones
dangereuses (ATEX), demandez des instructions
spécifiques a notre assistance technique.

(19) Utiliser des fixations métalliques de 10 mm ou
8 mm de diamétre selon le kg d’extraction. Attention
au diamétre de la rondelle (18-22 mm).

(20) Une fixation appropriée doit étre choisie pour le
kg d’extraction afin de fonctionner avec le type de
mur ou elle va étre installée.

(0) Svako sklapanje koje nije izri¢ito navedeno u
uputama za sklapanje smatra se neo¢ekivanom
montazom. Kontaktirajte naSu sluzbu za tehnicku
pomo¢ da biste dobili informacije o tome kako treba
izvesti neplaniranu montazu uz odrzavanje razine
sigurnosti.

Za uskladenost s navedenim karakteristikama
obavezno je instalaciju izvesti slijedeéi upute za
montaZu dostupne na listu proizvoda na www.
unex.net

(1) U slucaju instalacija na otvorenome i u
agresivnim okruzenjima potrebno je redovito
provjeravati instalacije. U slucaju instalacija na
otvorenome moze doci do promjene boje materijala,
ali to ne utjeCe na njegova mehanicka svojstva.

(2) U agresivnim kemijskim okruZenjima preporucuje
se ugradnja police za kablove 66 u U23X.

(3) Preporucuje se uporaba vijaka komponente
policu za kablove 66 u za sve spojeve kako bi se
izbjeglo moguce Sirenje na mjestima podvrgnutima
promjenama temperature (tj. u vanjskim sklopovima).
Vidi tablicu preporuéenog razdvajanja ovisno o
variranju temperature.

(4) Postavljanje nosaca ispod pribora.

(5) Ukljuena su 4 vilka SST za uévrscéivanje pokrova
prema potrebi.

(6) Ukljucena su 2 vilka SST.

(7) Za svaki pokrov potrebna su 4 uévrcivaca

za pokrov IK10. Nije kompatibilno s vijkom br.
komponente 66832.

(8) Za police Sirine >= 300 mm uporaba reSetke

za podkonstrukciju nuzna je radi uskladenosti sa
zahtjevima povezanima s popre¢nim savijanjem
pod punim opterec¢enjem, kako je definirano u
medunarodnoj normi za Sustave kabelskih polica
IEC 61537.

(9) Za postizanje optimalne otpornosti potpora mora
biti ispravno nagnuta prema zidu.

(10) Koristite metalne pricvr§¢ivace promjera 8 mm.
Obratite paznju na promjer podioske. (18 - 22 mm)
(11) Uporaba potpore za rezanije ili buSenje bez
izri¢itogsavjetovanja ili odobrenja tvrtke Unex
aparellaje eléctrico, S.L. smatrat ¢e se neodobrenim
rukovanjem.

(12) Kako biste zadrzali izvornu zastitu, metalne
profile potrebno je obojiti na nezasti¢enim dijelovima
nakon rezanja.

(13) Spojite 2 profila jednim vijkom SST M8x25 br.
komponente 66829-A4 (AIS| 316) na svakih 0,5 m.
(14) Nikada ne upotrebljavaijte vijke br. komponenti
66809 ili 66809-48 u polozajima u kojima podupiru
teret police za kablove.

(15) U slucaju instalacija izloZenih vibracijama
potrebno je primijeniti metalne vijke sa
samozakljucavaju¢im maticama.

(16) Upotrebljavajte metalni vijak.

(17) Koristite osobnu zastitnu opremu (OZO) koja je
prikladna za alat koji se koristi i posao koji se
obavlja.

(18) Za montaZzu u zonama s rizikom od eksplozije
(eksplozivna atmosfera), zatrazite upute specificne
za montazu od nase tehnicke podrske.

(19) Koristite metalne pri¢vr§¢ivace promjera 10 mm
ili promjera 8 mm po kilogramu vuéne sile. Obratite
paznju na promjer podloske. (18 - 22 mm)

(20) Mora se odabrati odgovarajuci priévrs¢ivac po
kilogramu vuéne sile koji funkcionira u vrsti zida u
koji ¢e se ugraditi.

(0) Az 6sszeszerelési utmutatoban kifejezetten
nem megjelolt minden dsszeszerelés nem
tervezett telepitésnek mindsil. Keérjik, forduljon
tajékoztatasért miiszaki segélyszolgalatunkhoz

a nem tervezett 0sszeszerelés biztonsagos
végrehajtasa érdekében.

A meghatarozott jellemzdk betartasa érdekében a
telepités végrehajtasahoz kotelezé a www.unex.
net oldalon talalhaté cikkadatlap 6sszeszerelési
utasitasait betartani.

(1) A telepitett szerkezetet kiiltéren és agressziv
kornyezetekben torténé hasznalat esetén
rendszeres id6kozonként ellendrizni kell. Kiiltéren
hasznalva az anyag elszinezédhet, am ez nem
befolyasolja a mechanikai tulajdonsagait.

(2) Agressziv vegyszeres kornyezetekben U23X
tipusu 66-o0s kabeltalca hasznalata javasolt.

(3) 66-0s kabeltalcahoz csavarokat célszer(i
hasznalni minden csatlakozasnal, hogy a
hémérsékletvaltozasnak kitett helyeken (példaul
kiltéren) ne jelentkezzen tagulas. Lasd a
kiilénboz6 hémérsékletvaltozasokhoz javasolt
dilataciok tablazatat.

(4) A szerelvények ala tartét helyezni.

(5) 4 rozsdamentes csavar mellékelve opcionalis
fedélrgzitéshez.

(6) 2 rozsdamentes csavar mellékelve.

(7) Minden fedélhez 4 darab IK10 fedélrogzités
sziikséges (nem kompatibilis a 66832 cikkszamu
csavarral).

(8) 300 mm vagy nagyobb szélesség(i talcak
esetén alapegységet kell hasznalni a kabeltalcakra
az |[EC 61537 nemzetkdzi szabvanyban rogzitett,
teljes terheléses keresztiranyu elhajlasra vonatkozd
koévetelmények teljesitéséhez.

(9) Az optimalis terhelhetdség érdekében a tartonak
megfeleléen fel kell fektdnie a falra.

(10) Hasznaljon 8 mm atméréjii fémes rogzitéket!
Figyelien az alatét atmérgjére (18-22 mm)!
(11) Az Unex aparellaje eléctrico, S.L. vallalattal
folytatott egyeztetés vagy a vallalat jovahagyasa
nélkil a tartok elvagasa vagy megfurasa
jogosulatlan felhasznalasnak mindsiil.

(12) Az eredeti védelem megtartasa érdekében
a fémprofilok védelem nélkili részeit vagas utan
festéssel kell ellatni.

(13) 2 profilt 0,5 méterenként 1 darab
rozsdamentes M8x25 csavarral cikkszam:
66829-A4 (AISI 316) kell 6sszekapcsolni.

(14) Semmiképpen ne hasznaljon 66809 vagy
66809-48 cikkszamu csavarokat olyan helyeken,
amelyek a kabeltalca terhelését tartjak.

(15) Vibracionak kitett helyeken 6nzaroé anyas
csavarok hasznalandok.

(16) Hasznaljon fémcsavart.

(17) Olyan személyi védéfelszerelést (PPE)
hasznaljon, amely megfelel a hasznalni kivant
eszkdzoknek és az elvégzendd munkanak.

(18) A felszereléskor veszélyes teriileteken
(ATEX) kérjenek specialis utasitasokat a miszaki
segitségunkrél

(19) Hasznaljon 10 mm-es vagy 8 mm-es atmérdji
fémes rogzitéket, a kihlizas tomegétdl fliggéen.
Figyelien az alatét atméréjére (18-22 mm)!

(20) A kihuzas tomegétdl figgoen kell kivalasztani
a megfeleld rogzitét, ami megfelel a fal tipusanak,
ahova az elem rogzitésre kertl.
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LV- LatviesSu valoda

NOTE

PASTABOS

PIEZIMES

(0) Qualsiasi montaggio non espressamente
indicato nelle istruzioni di montaggio &
considerato un’installazione non prevista.
Consultare il nostro servizio di Assistenza tecnica
per informazioni su come eseguire un montaggio
non pianificato, nel rispetto della sicurezza.

Per il rispetto delle caratteristiche specificate, &
necessario che l'installazione venga effettuata
seguendo le istruzioni di montaggio disponibili
nella scheda dell’articolo sul sito www.unex.net.
(1) In impianti all'esterno ed in ambienti chimici
aggressivi & conveniente una revisione periodica
dello stato dell'installazione. In istallazioni
all’esterno, puod prodursi un cambio nel colore
del materiale che non incide sulle caratteristiche
meccaniche dello stesso.

(2) In ambienti chimici a%%resswl si raccomanda
di istallare la passerella

(3) Si raccomanda |'uso dei perni [)

unioni in tutte le unioni dei vari tratti per
I'assorbimentodelle possibili dilatazioni, in zone
con variazioni di temperatura (p.e. appllcazmm
all’esterno).

(4) Piazzare i supporti sotto le

(5) Sl ‘includono 4 bulloni inox per fissaggio
oepzmnale del coperchio.
é ; Si includono due viti per il montaggio.

7) Per ogni coperchio bisogna montare 4 clip
blocca coperchio IK10. Non compatibile con il
perno.

(8) Si includono due viti per il montaggio. Per
Passerelle di larghezza = 300 mm e necessario
uso del giunto di base per rispettare i requisiti
della freccia trasversale a pieno carico indicati

nella Norma internazionale di Passerelle EN

537.
(9) Per ottenere un’ottima resistenza del supporto
CI SI deve assicurare del corretto appoggio alla

(10) Utlllzzare elementi di fissaggio in metallo
con diametro di 8 mm. Prestare attenzione al
diametro della rondella (18 — 22 mm).
311) Si considerano manipolazioni non autorizzate

taglio o la perforazione di su%porll orizzontali o
verticali senza autorizzazione di Unex aparellaje
eléctrico, S.L.
(12? Si raccomanda di verniciare profili metallici
tagliati nelle parti tagliate e non protette per avere
la stessa protezione del resto dell'elemento.
g\/l ) Unire i 2 profili con 1 bulloni acc.inox

8 x 25 art. 66829-A4 (AISI 316) ogni 0,5 m.
(14) Non utilizzare la vite di PVC a icolo 66809
0 66809-48 in posizioni dove & soggetta al peso
della passerella.
(15) In installazioni sottomesse a vibrazioni
devono usarsi viti metalliche con dadi
autobloccanti

16) No usare la vite di plastica

17) Utilizzare i Dispositivi di Protezione
ndividuale
(DPI) approprlatl agli strumenti e alla mansione
da svolgere.
(18) Per installazioni in aree pericolose (ATEX),
richiedere assistenza tecnica per istruzioni
specifiche
(19) Utilizzare elementi di fissaggio in metallo con
diametro di 8 0 10 mm in base alla capacita di
estrazione. Prestare attenzione al diametro della
rondella (18 — 22 mm).
#20) E necessario scegliere un elemento di
issaggio adeguato alla capacita di estrazione e
adatto al tipo di parete su cui verra installato.

(0) Bet koks montavimas, kuris néra aiskiai
nurodytas montavimo instrukcijose, laikomas
netikétu montavimu. Kreipkités j masy techninés
pagalbos tarnybg, kad gautuméte informacijos
apie tai, kaip turéty bati atliekamas neplanuotas
montavimas i$laikant saugg

Norint laikytis nurodyty charakteristiky batina
montuoti pagal instrukcijas, pateiktas gaminio
Iape adresu www.unex.net.

(1) Naudojant lauke ir atsiaurioje aplinkoje, reikia
reguliariai tikrinti jrenginius. Naudojant lauke
medziagos gali pakeisti spalva, taciau tai neturés
itakos mechaninéms savybéms.

(2) AtSiauriose cheminése aplinkose
rekomenduojama montuoti U23X kabeliy lovj 66.
(3) Lovio 66 jungtims rekomenduojama

naudoti varztus, dalie siekiant iSvengti galimy
|SS|pIet|mq vietose, kuriose svyruoja temperatdra
(pvz., lauke). Zr. lentele, kurioje pateiktos
rekomenduo;amos atskirtys, priklausomai nuo
temperatdros svyravimy.

(4) Atramas montuoti po jungtimis.

(5) Laisvai pasirenkamam danggio tvirtinimui yra
pridéti 4 SST varztai.

(6) Pridéti 2 SST varztai.

(7) Kiekvienam danggiui reikalingos 4 dang¢io
tvirtinimo detalés IK10 Netinka varztai, dalies Nr.
66832.

(8) Loviams, kuriy plotis 2 300 mm, reikia naudoti
pagrindo atvamzdj, pagal pilnos apkrovos
skersinionuokrypio reikalavimus, apibréztus
kabeliy lovio standarte IEC 61537.

(9) Norint pasiekti optimaly atsparuma, atrama turi
bati tinkamai palenkta prie sienos.

(10) Naudokite 8 mm skersmens metalinius
tvirtinimo jtaisus. Atkreipkite démesj j poverzlés
skersmenj (18-22 mm).

(11) Atramos pjovimas ar grezimas
nepasikonsultavus ar negavus jgaliojimo i§ Unex
aparellaje eléctrico, S.L. bus traktuojamas kaip
neteisétas naudOJlmas

(12) Siekiant islaikyti originalig apsauga,

metalo profiliai po nupjovimo turi bati nudazyti
neapsaugotose vietose.

(13) Sujunkite 2 profilius 1 varztu SST M8x25,
dalies Nr. 66829-A4 (AISI 316) kas 0,5 metro.
(14) Niekada nenaudokite varzty, dalies Nr. 66809
ar 66809-48 tose vietose, kuriose jie laiko kabeliy
lovio svorj.

(15) Jrenginiuose, kurie patiria vibracija, turi bati
naudojami metaliniai varztai su fiksuojamomis
verzlémis.

(16) Naudokite metalinj varzta.

(17) Naudokite asmenines apsaugos priemones
(PPE), tinkamas pagal naudojamus jrankius ir
atliekamag darba.

(18) Montavimo pavojingose zonose (ATEX)
specialiy nurodymy teiraukités masy techninés
pagalbos skyriuje.

(19) Naudokite 10 mm arba 8 mm skersmens
metalinius tvirtinimo jtaisus, priklausomai nuo
iStraukiamojo svorio (kg). Atkreipkite démesj j
poverzlés skersmenj (18—-22 mm).

(20) Reikia pasirinkti tinkamus tvirtinimo jtaisus,
priklausomai nuo iStraukiamojo svorio (kg) ir kurie
tikty sienos, ant kurios montuojama, tipui.

(0) Jebkura montaza, kas nav skaidri noradita
montazas instrukcijas, tiek uzskatita par
neparedzétu uzstadisanu. Lidzu, sazinieties ar
musu tehniskas palidzibas dlenestu lai sanemtu
informaciju par neplanotas montazas veiksanu,
vienlaikus saglabajot drosibu

Lai nodrosinatu atbilstibu noteiktajiem
parametriem, uzstadisana javeic, obligati
levérojot montazas instrukcijas, kas pieejamas
produktu lapa vietné www.unex.net.

(1) Ara konstrukcijas un agresiva vidé instalacija
ir periodiski japarbauda. Ara konstrukcijas
materials var mainit krasu, bet tas neietekmé
mehaniskos parametrus.

(2) Agresiva kimiska vidé ieteicams uzstadit
kabelreni 66 korpusa U23X.

3) Kabelrenel 66 korpusa ieteicams lietot
skrives ar detalas visiem savienojumiem, lai
noverstu izple$anas iesp&jamibu vietas, kas
paklautas temperatiras izmainam (t. i., ara
konstrukcuas) Skatiet tabulu, kura noraditi
ieteicamie atstatumi atkariba no temperattras
variacijam.

4) Zem stiprindjumiem novietot atbalstus.

5) 4 SST skraves ir ieklautas komplektacija
|zve|essparsega stiprinajumam.

T skruves ir ieklautas komplektacija.

7) Katram parsegam ir nepiecie$ami 4 parsega
stiprinajumi IK10. Nav saderibas ar skrives
detalas nr. 66832.

(8) Reném ar platumu > 300 mm ir nepieciesams
izmantot pamatnes savienojumuzmavu, lai
ievérotu pilnas slodzes Skérseniskas novirzes
prasibas, kas noraditas starptautlskaja
kabelrenu standarta IEC 61537.

(9) ! Lai sasniegtu optimalo pretestlbu atbalstam
ir jabat atbilstosi balstitam pret sienu.

10) Izmantojiet 8 mm diametra metala enkurus.

ievérsiet uzmanibu paplaksnes diametram.
518 22 mm)

11) Ja tiek veidoti griezti vai urbti atbalsti,
nekonsultéjoties ar uznémumu Unex aparellaje
eléctrico, S.L. vai nesanemot ta atbalstu, tiks
uzskams ka riciba nav'akceptéta.

(12) Lai uzturétu originalo aizsardzibu, péc
nogriesanas metala profilu nealzsargatas vietas
ir janokraso.

(13) SaV|en0é|et 2 profilus ar 1 skravi SST M8x25
detalas nr. 66829-A4 (AIS| 316) ik péc 0,5 m.
(14) Pozicijas, kur tlek atbalstits kabelrenes
svars, nedrikst izmantot skrives ar detalas
nr. 66809 vai 66809-48.

(15) Konstrukcijam, kas paklautas vibracijai,
jaizmanto metala skraves ar pasfikséjosiem
uz riezniem.

Izmantojiet metala skravi.
17 Izmantojiet individualos aizsarglidzeklus
Personal Protective Equipment, PPE), kas
ir pieméroti izmantojamajiem darbarikiem un
veicamajam darbam.
(18) Uzstadot bistamas zonas (ATEX),
sazinieties ar maisu tehniska atbalsta dienestu
un noskaidrojiet specialus noradijumus.
(19) Atkariba no ekstrakcijas kg izmantojiet
metala enkurus, kuru diametrs ir 10 mm vai
diametrs 8 mm. Pievérsiet uzmanibu paplaksnes
diametram. (18 - 22 mm)
(20) Ekstrakcijas kg ir jaizvélas piemérots
stiprindjums, kas darbojas tada veida siena, kur
to paredzéts uzstadit.
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NL - Nederlands

PT - Portugués

AANTEKENINGEN

PASTABOS

NOTAS

(0) Elke montage die niet uitdrukkelijk in de
montage-instructies wordt vermeld, wordt
beschouwd als een onvoorziene installatie. Neem
contact op met onze Technische Dienst voor
informatie over hoe een ongeplande montage moet
worden uitgevoerd met behoud van de veiligheid
Om te voldoen aan de gespecificeerde kenmerken
is het verplicht om de installatie uit te voeren
volgens de montage-instructies die beschikbaar
z1ijn in het artikelblad op www.unex.net.

(1) Bij outdoor installaties en in agressieve
omgevingen is het noodzakelijk om de installatie
regelmatl? te controleren. Bij outdoor installaties
kan een kleurverandering van het materiaal
voorkomen, maar deze heeft geen invioed op de
mechanische eigenschappen ervan.

(2) In agressieve chemische omgevingen wordt
aanbevolen om kabelgoot 66 in U23X te
installeren.

(3) Bouten met onderdeel worden

aanbevolen voor kabelgoot 66 voor

alle verbindingspunten teneinde mo?eluke
uitzetting in gebieden die blootgesteld

zijn aan temperatuurwisselingen (d.w.z.
buitentoepassingen) te voorkomen. Zie de

tabel voor de afstand die afhankelijk van de
temperatuurvariatie wordt aanbevolen.

4) Om steunen te plaatsen onder bevestigingen.
5) Er zijn 4 SST schroeven meegeleverd voor de
bevestiging van een optionele afdekplaat.

6) 2 SST schroeven meegeleverd.

7) Voor elk deksel zijn 4 IK10 bevestigingen nodig.
Niet compatibel met de bouten met onderdeelnr.

(8) Bij goten breder dan 2 300 mm is een
basisverbinding vereist om te voldoen aan de
eisen met betrekking tot overdwarse doorbuiging
bij volledige belasting, zoals vastgesteld in de
internationale Kabelgotennorm IEC 61537.

Om een optimale weerstand te bereiken moet
de steun strak tegen de muur worden bevestigd.
(10) Gebruik metalen bevestigingen met een
diameter van 8 mm. Let op de diameter van de
sluitring. (18 — 22 mm
(11) Snijden of boren in steunen zonder overleg
met, of de ultdrukkelgke toestemming van, Unex
Alparellaje eléctrico, S.L., zal worden beschouwd

als een niettoegestane handelmg
(12) Om de oorspronkelijke bescherming te
behouden dienen metalen profielen in de
onbeschermde gebieden geschilderd te worden na
te zijn gesneden

13) Zet 2 profelen aan elkaar met 1 schroef

8x25 onderdeelnr. 66829-A4 (AISI 316) om de

.5 m.
(14) Gebruik nooit schroeven met onderdeelnr.
66809 of 66809-48 bij gedeeltes waar ze de last
van de kabelgoot dragen.

(15) In installaties die aan trillln?ben onderhevig zijn,
dienen metalen bouten met zelfborgende moeren
te worden gebruikt.

16{ Gebruik een metalen schroef.

17) Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen

PBM) die geschikt zijn voor het te gebruiken

ereedschap en het te verrichten werk.

18) Vraag bij installaties in zones met
explosiegevaar (ATEX) onze technische dienst om
specifieke instructies.

(19) Gebruik metalen bevestlglngen met een
diameter van 10 mm of een diameter van 8 mm,
afhankelijk van de extractiekracht. Let op de
diameter van de sluitring. (18 — 22 mm)

(20) Er moet een bevestlglng worden gekozen die
geschikt is voor de extractiekracht en voor het type
muur waar hij zal worden aangebracht.

(0) Aby bezpiecznie przeprowadzi¢ instalacje w
nieprzewidzianych okolicznosciach, prosimy o
kontakt z naszym serwisem techmcznym w celu
uzyskania koniecznych informacii.

Aby zapewni¢ wtasciwosci wyszczegolnione w
specyfikacjach, nalezy $cisle przestrzegac instrukcji
montazu zamieszczonych w karcie produktu,
dostepnej na stronie www.unex.net.

(1) W przypadku instalacji zewnetrznych i srodowisk
agresywnych jest konieczne okresowe sprawdzanie
instalacji. W instalacjach zewnetrznych moze
nastgpi¢ zmiana koloru materiatu, ale nie wptywa
ona na jego wiasciwosci mechaniczne.

(2) W srodowiskach agresywnych chemicznie zaleca
sie montaz korytka instalacyjnego 66 z U23X.

(3) Zaleca sie stosowanie $rub o numerze kat.

w przypadku korytka instalacyjnego 66 do
wszystkich potgczen w celu uniknigcia ewentualnego
rozszerzania w obszarach narazonych na zmiany
temperatury (np. w zastosowaniach zewnetrznych).
Patrz tabela zalecanej separacji w zalezno$ci od
zmian temperatury.

(4) Umieszczenie wspornikéw pod tacznikami.

(5) Dotaczone sg 4 $ruby ze stali nierdzewnej w celu
opcjonalnego zamocowania pokrywy.

6) Dotgczone s3 2 $ruby ze stali nierdzewne;j.

7) W przypadku kazdej pokryw¥ niezbedne sg 4
elementy mocujgce pokrywy IK10. Nlekompatybllne
ze $rubami o numerze kat. 66832
(8) W przypadku korytek o szerokosci 2 300
mm niezbedne jest korzystanie z potaczenia
podstawowego w celu spetnienia wymogdéw
poprzecznego ugiecia przy petnym obcigzeniu
okreslonych w miedzynarodowej normie IEC 61537
dotyczacej korytek instalacyjnych.

(9) Aby uzyskac optymalng odpornosc wspornik
musi by¢ prawidtowo oparty o $ciane.

(10) Uzyj metalowych elementéw mocujacych o
srednlcg 8 mm Zwr6¢ uwage na srednice podktadki.

511) Ciecie Iub wiercenie wspornikéw bez wyraznej
konsultacji z firmag Unex aparellaje eléctrico, S.L. lub
jej zgady bedzie traktowane jako nleauton/zowana
modyfikacja.

(12) W celu zachowania oryi;lnalnego
zabezpieczenia profile metalowe w miejscach
niechronionych po odcigciu nalezy pomalowac.

(13) Laczy¢ 2 profile 1 $rubg ze stali nierdzewnej
M8x25 o numerze kat. 66829-A4 (AIS| 316)
c00,5m.

(14) Nie wolno uzywac $rub o numerze kat. 66809
ani 66809-48 w miejscach, gdzie utrzymujg one
obcigzenie korytka instalacyjnego.

(15) W instalacjach narazonych na drgania

nalezy stosowa¢ metalowe sruby z nakretkami
samozabezpieczajgcymi.(22) W celu szybszego i
fatwiejszego montazu zaleca sie stosowanie sworzni
mocujgcych, jesli instalacja na to pozwala.

(16) Uzywac srub metalowych.

(17) Stosowac srodki ochrony osobistej odpowiednie
dla uzywanych narzedzi i przeprowadzanych ﬁrac.
(18) W przypadku instalacji w niebezpiecznycl
obszarach (ATEX) zapytaj nasza pomoc techniczna
0 konkretne wskazéwki.

(19) Uzyj metalowych elementéw mocujgcych

o $rednicy 10 mm lub 8 mm w zaleznosci od
obcigzenia powodujgcego wyciggniecie srub ze
Sciany (kg). Zwro¢ uwage na $rednice podktadki.

E1 8 —22 mm

20) Nalezy dobra¢ odpowiednie elementy mocujace
w zaleznosci od obcigzenia powodujgcego
wyciagniecie $rub (kg), dziatajgce na rodzaju $ciany,
na ktorej zostang one zainstalowane.

(0) Contacte o nosso servigo de assisténcia
técnica para receber informagéo sobre como deve
ser realizada uma montagem nao prevista em
seguranca

Para conformidade com as caracteristicas
especificadas, é obrigatério que a instalagdo

seja realizada de acordo com as instrugdes de
montagem da ficha técnica em www.unex.net.

(1) Em instalagGes exteriores e ambientes quimicos
agressivos é conveniente uma revisao periodica do
estado da instalagdo. Em instalagdes exteriores,
pode verificar-se alteracdo da cor do material, o
que ndo afeta as caracteristicas mecanicas do
mesmo.

(2) Em ambientes agressivos é recomendado
instalar Caminhos de cabos 66 em U23X.

(3) Recomenda-se o uso dos pernos de unido em
todas as unides entre trogos para a

absorgéo de possiveis dilatacdes, em zonas

com variagdes de temperatura (p.e. aplicagoes
exteriores)

(4) Colocar suportes por debaixo das curvas.

(5) Incluidos 4 parafusos inox para a fixagao
opcional da tampa.

(6) Incluidos 2 parafusos inox para fixagdo ao
caminho de cabos.

(7) Para cada tampa s&o necessarios 4 fixadores
1K10. N&o compativel com perno.

(8) Para caminhos de cabos de largura igual o
superior a 300 mm. é necessario o uso de unides
de base para cumprir os requisitos de flecha
transversal a plena carga definidos na Norma
Internacional de Caminhos de cabos IEC 61537.
(9) Para conseguir uma 6tima resisténcia do
suporte deve assegurar-se o correto apoio a
parede.

(10) Utilizar fixagdes metalicas de 8 mm de
diametro. Atengao ao diametro da anilha.

18 - 22 mm)

11) Consideram-se manipulagdes n&o autorizadas
o corte ou a perfuragéo de suportes horizontais
ou verticais salvo sob expressa consulta ou
autorlza(;ao por parte de Unex aparellaje eléctrico,

(12) Recomenda-se pintar os perfis metalicos
cortados nas zonas desprovidas de pintura para
terem a mesma proteg&o que o resto da peca.

(13) Unir os 2 perfis com 2 parafusos Ago Inox M8
x 25 ref. 66829-A4 (AISI 316) a cada 0,5 m.

(14) Nao utilizar parafusos PVC ref. 66809 e
66809-48 em posicdes que suportem o peso do
caminho de cabos.

(15) Em instalages sujeitas a vibragao devem
utilizar-se parafusos metélicos com porcas auto-
bloqueadoras.

(16) Utilizar parafuso metalico

(17) Usar o Equipamento de Protec&o Individual
(EPI) adequado as ferramentas e trabalho a
realizar.

(18) Em instalagdes em zonas com risco de
exploséo (atmosferas explosivas) solicite as
instrugcdes especificas de instalagdo a nossa
assisténcia técnica.

(19) Utilizar fixagdes metalicas de 10 mm ou 8 mm
de diametro, consoante os kg de extragao. Atengdo
ao diametro da anilha. (18 - 22 mm)

(20) Deve selecionar uma fixagéo adequada aos kg
de extragdo e que funcione no tipo de parede onde
deve ser instalada.




RO - roméana

SK - slovencéina

NOTE

POZNAMKY

POZNAMKY

(0) Orice montare care nu este in mod expres
indicata in instructiunile de montare, este
considerata o instalare neprevazuta. Va rugam sa
apelati la serviciul de Asistenta Tehnica pentru a

va informa cum sa realizati o montare neprevazuta
fara nici un risc.

Pentru respectarea caracteristicilor specificate, este
obligatoriu ca instalarea s& se desfasoare conform
intructiunilor de montaj disponibile in fisa articolului,
la adresa www.unex.net.

(1) La instalarile in mediul extern si medii agresive
este necesar sa verificati periodic instalatia. La
instalarile in mediul extern pot apérea schimbari
ale culorii materialului, care insa nu afecteaza
proprietatile mecanice ale acestuia.

(2) In mediile chimice agresive este recomandat sa
instalati traseul de cablu 66 in U23X.

(3) Este recomandata utilizarea piesei de bolturi
pentru traseul de cablu 66 pentru toate jonctiunile
pentru a evita posibila expansiune in zonele
supuse schimbarilor de temperatura (adica
utilizarile externe). A se consulta tabelul separatiei
recomandate in functie de variatia de temperatura.
(4) Sé puneti suporti sub fitinguri.

(5) Sunt incluse 4 suruburi SST pentru fixarea
optionala a capacului.

(6) Sunt incluse 2 suruburi SST.

(7) 4 piese de prindere IK10 sunt necesare pentru
fiecare capac. Incompatibil cu piesa bolt nr. 66832.
(8) Pentru canalele cu latimea >= 300 mm, utilizarea
unei uniuni de baza trebuie sa satisfaca cerintele
de deviere sarcina transversala totala stabilite prin
Standardul international pentru trasee de cablu
IEC 61537.

(9) Pentru a atinge rezistenta optima, suportul
trebuie sa fie aplecat in mod corespunzator spre
perete.

(10) Folositi buloane metalice cu diametrul de 8 mm.
Acordati atentie diametrului saibei. (18 — 22 mm)
(11) Taierea sau gaurirea suportilor faré consultarea
expresa sau autorizarea din partea Unex aparellaje
eléctrico, S.L. va fi consideratd manipulare
neautorizata.

(12) Pentru a mentine protectia originala, canalele
metalice ar trebui vopsite in locurile neprotejate
dupa taiere.

(13) Imbinati 2 profile cu 1 surub SST M8x25 piesa
nr. 66829-A4 (AISI 316) la fiecare 0,5 m.

(14)Nu utilizati suruburile piesa nr. 66809 sau
66809-48 in pozitii in care trebuie sa sustina
ncarcarea canalului de cablu.

(15) In instalérile care fac obiectul vibratiilor, ar
trebui utilizate suruburi cu saibe autoblocante.

(16) Utilizati surub de metal.

(17) Folositi echipamentul de protectie individual
(EPI) corespunzator operatiei pe care trebuie sé o
executati si sculelor folosite.

(18) Pentru instalare in zone cu risc de explozie
(atmosfere explozive) cereti serviciului nostru de

asistenta tehnica instructiunile specifice de instalare.

(19) Folositi buloane metalice cu diametrul de 10
mm sau de 8 mm, in functie de efortul de smulgere.
Acordati atentie diametrului saibei. (18 — 22 mm)
(20) Selectati o fixare care sa reziste la efortul de
smulgere si care sa fie adecvata pentru tipul de
perete unde va fi instalata.

(0) io6oit BapunaHT MOHTaXa, KOTOPbIiA NPSIMO He
ONUCaH B MHCTPYKLIMSIX MO MOHTaXY, cuMTaeTcst
HEenpeayCMOTPEHHbLIM MOHTaXOM. 3a MHdopMaLmeit
O TOM, KaK BbINOMHUTL HE3aNNaHUPOBAHHbLIV
MOHTaX C COXpaHeHMeM Ge3onacHoCTH, creslyeT
0BpaLLaThCs B Hallly CryX6y TexHU4eckom
NOLAEPXKKN.
[ins obecneyeHns 3asBMnEHHbIX XapakTepucTuk
MOHTaX AO0MKEH BbINOMHATLCA B CTPOroM
COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMAMU NO !\IIOHTa)Ky, .
N3NOXeHHbIMW B COOTBETCTBYHOLLEN CTaTbe Ha canTe
www.unex.net.
(1) Mpwn MOHTaXe Nof OTKPbLITLIM HEGOM WUnn B
arpeccuBHbIX cpeaax HeoGXxoaMMO neproanyHeckn
NpoBEpPsATb YCTAaHOBKY. Flpm MOHTaXe Nof OTKPbITbIM
HeBboM BO3MOXHO M3MeHeHue useTta marepvana,
HO 3TO He BNUSAET Ha MexaHU4yeckne CBOWCTBa
(2) B arpeccuBHbIX XMMUHYECKNX cp%qax .
gexomqu&eTcn YCTaHaBNMBaTL KaberbHbIN SI0TOK
6 13 U23X.

(3) ins kpenneHus kabenbHbIX NIOTKOB 66 13
martepuana Ucroib3oBaThb 60MTbl C HOMEPOM
o KaTasory, 4Tobbl NPef1oTBPaTUTL BO3MOXHOE
pacTsikeHure B MecTax, NoaABepKeHHbIX
TemnepaTypHbIM U3MEHEHNSM (Hanpumep Ha
OTKPbLITOM BO3yXe).
CM. TabnnLy peKoMeHayeMbIX 3Ha4eHWit 3a30pa B
3aBMCHMOCTM OT Nepenaza TemMneparyp.
4) YCTaHOBWTb KOHCOMNM Mo hacCoHble anemMeHThI.
5) MpunaraiTca BUHTLI U3 HepX. cTanu mapku AlS|
4|_4:u'|ﬂ [ONOMHUTENBHOW UKCALMK KPBILLIKU.
585 %Zaramcg 2 BUHTA W3 HEpXX. CTanu Mapku
27) Ans kaxagoi KFbILUKIA HeobXoaMMO ncrnonb3oBaTh
wT. kpenneHuit IK10. He gonyckaeTcs npumeHexne
wTmndgTa C HOMEPOM Mo KvaTanoBy 6 5
8) %ﬂﬂ noTkoB WwupuHon >=300 mm unu Gonee
HEObX0AMMO WCMONbL30BaTh AeTarlb CThIKOBKM
0OCHOBaHMA Ans cobnioaeHs TpebosaHmil
none_Feworo nporvga n%vl nonHow 3arg 3Ke Mo
rOCT P 52868-2007 (MK 61537:200
(9) Ans obecneveHns HEOGXOAUMOW NPOYHOCTH
KOHCOIb JOMKHa PABHOMEPHO NpUneraTh K CTEHe.
(10) Vicnonb3yiiTe MeTannnyeckne KpenneHus
AvameTpom 8 mm. OBpaluaiite BHUMaHWe Ha
anameTp waibebl. (18 — 22 mm)
(11) Peska unun ceepreHne KoHconen 6e3
NpeBapUTENbHOM KOHCYNBTALMN WU Pa3peLleHns
komnaHum Unex aparellaje eléctrico, S.L. bynet
CHMTATbCS HECAHKLIMOHUPOBAHHbBIM 0BpaLLEHUEM.
(12) YT06bI COXPaHUTL OPUrMHANBHYIO CTOWKOCTH
matepuana, MeTannmyeckie npodunu AoMmKHbI
6bITb OKPaLLEHbI B HE3ALUMLIEHHBIX 0BracTax nocre

pesku.

(13) CoepuHsTb 2 npocouns 1 BuHToM SST M8X25,
netanb Ne 66829-A4 (AISI 316), kaxable 0,5 m.

(14) 3anpeLaetcs ncnonbaoBaHue 60NTOB C
Homepamu no katanory 66809 nnu 66809-48, roe
OHM NOAAEPXKMBAIOT HArpy3Ky kabenbHoro noTka.
(15) B KOHCTPYKLUMSAX, NOABEPKEHHBIX Ew6pa%vw|,
HeOGXOIZLVIMO ncnone3oBatb MeTannuyeckmue bonTel C
CaMOKOHTpAWNMUCA rakamu.

16) WcnonbayinTe meTannuyeckuin 6onTsl.

17) WicnonbayinTe cpeacTsa MHAUBMAYaNbHOM
3awmtel (CU3), cooTBETCTBYIOLIME UCTIONb3YEMOMY
WHCTPYMEHTY 1 BbINONHAEMbIM paﬁoTaM.

(18) E)J,'Iﬂ YCTaHOBKM B OMacHbIX 30Hax (ATEX)
OGpaTMTer K Ham Ans nony4yeHus cneyuanbHbIX

WHCTPYKLWA.

(19) Ucnonbayiite meTannuyeckue kpennexus
avameTpom 10 MM unu guametpom
3aBMCUMOCTHM OT Harpyska B KunorpammMax Ha
BblpblBaHKWe. [e]3] amaﬁTe BHWUMaHWe Ha anameTp
wanbebl. (18 — 22 mm)

(20) Heobxoanmo BbIGpaTh noaxoasiee no
Harpyske B KuorpaMMax Ha BblpblBaHue KpenseHue,
KOTOpOEe NOAXOAUT ANS TOTO TUMa CTeHbl, Ha KOTOPOW
OHO OyaeT yCTaHOBNEHO.

(0) Spésob montaze, ktory nie je uvedeny

v montadZznom navode, sa povazuje za
nepredpokladanu instalaciu. V takom pripade sa
obratte na naSe oddelenie technickej podpory,
ktoré vam poradi, ako takuto nepredpokladanu
montaz zrealizovat bezpe¢nym spésobom.

Aby boli dodrzané $pecifikované vlastnosti,
inStalacia sa musi vykonat v stlade s montaznym
navodom v $pecifikacii produktu na stranke www.
unex.net.

(1) Pri indtalacii v exteriéri a v agresivnych
prostrediach je potrebné pravidelne kontrolovat
indtalaciu. Pri inStalcii v exteriéri moze dojst k
zmene farby materialu. Tato zmena v8ak nema
vplyv na jeho mechanické vlastnosti.

(2) V agresivnych chemickych prostrediach sa
odportca instalovat kablovu lavku 66 do U23X.
(3) Poutzitie skrutiek s kat. sa odportca pre
kablové lavky 66 v pripade vSetkych spojov, aby
sa zabranilo potencidlnej expanzii v oblastiach
vystavenych teplotnym zmenam (t. . pri pouzivani|
v exteriéri). Pozrite si tabulku odporticaného
oddelenia v zavislosti od teplotnych zmien.

4; Umiestnit podpery pod upevnovacie prvky.

5) 4 SST skrutk?/ sU'sucastou balenia na
upevnenie volitelného krytu.

6) 2 SST skrutky su stcastou balenia.

7) 4-dielne prvky na upevnenie krytu IK10 su
nevyhnutné pre kazdy kryt. Nekompatibilné so
skrutkou kat. c. 66832.

(8) Pre lavky so $irkou >= 300 mm je nevyhnutné
pouzit podkladovu objimku, aby sa dosiahol
sulad s poziadavkami na prie¢ny ohyb pri plnom
zatazeni definovanymi medzinarodnou normou
pre kablové lavky IEC 61537.

(9) Na dosiahnutie optimalneho odporu sa
podpera musi nalezitym spésobom opriet o stenu.
(10) Pouzivajte kovové upeviiovacie prvky s
priemerom 8 mm. Venujte pozornost priemeru
podlozky (18 — 22 mm)

(11) Rezanie alebo vrtanie podpier bez okamzitej
konzultacie alebo povolenia od spolocnosti Unex
aparellaje eléctrico, S.L. sa bude povazovat za
neopravnent manipulaciu.

(12) V zaujme zachovania povodnej ochrany sa
kovové profily musia na nechranenych plochach
po zrezani natriet naterom.

(13) Spojte 2 profily 1 skrutkou SST M8x25 s kat.
€. 66829-A4 (AISI 316) na kazdom 0,5 m

(14) Nikdy nepouzivajte skrutky s kat. c. 66809
alebo 66809-48 v polohach, kde nesu zataz
kablovej lavky.

(15) V instalaciach vystavenych vibraciam sa
maju

pouzivat kovové skrutky so samosvornymi
maticami.

16) Pouzite kovovu skrutku

17) Vyuzivajte prostriedky osobnej ochrany, ktoré
st vhodné na pouZzitie s prislusnymi nastrojmi a
pre dany druh prace

518 Pri intalacii v nebezpecnych oblastiach
ATEX) poziadajte nasu technicki podporu o
konkrétne pokyny.

(19) Pouzivajte kovové upeviiovacie prvky s
priemerom 10 mm alebo 8 mm v zavislosti od
hmotnosti extrakcie v kg. Venujte pozornost’
priemeru podlozky. (18 — 22 mm)

(20) Je potrebné zvolit upevnenie primerané
hmotnosti extrakcie v kg, ktoré bude fungovat v
type steny, na ktoru sa bude instalovat.

IMD 6607.5
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OPOMBE

ANTECKNINGAR

(0) Prosimo, preverite pri nasi sluzbi za tehni¢no
pomoc za informacije o tem, kako naj se izvede
nenacrtovani sklop medtem ko se isto¢asno ohrani!
varnost. Za skladnost z doloenimi znacilnostimi
je obvezno, da namestitev izvedete v skladu

z navodili za montaZo, ki so na voljo na strani
izdelka na spletnem mestu www.unex.net.

(1) Pri namestitvah na prostem in v agresivnih
okoljih je potrebno redno preverjanje namestitve.
Pri namestitvah na prostem se lahko spremeni
barva materiala, vendar to ne vpliva na mehanske
lastnosti materiala.

(2) V okoljih z agresivnimi kemikalijami je
priporocljivo namestiti kabelsko polico 66 v izvedbi
U23X.

(3) Za vse spoje pri kabelski polici 66 v izvedbi
priporocljivo uporabiti vijake z matico, da se
prepreci morebitno raztezanje

na obmocjih, izpostavljenih temperaturnim
spremembam (tj. pri namestitvah na prostem).
Glejte tabelo priporocljivega razmika glede na
nihanje temperature.

(4) Pod spojke namestite nosilce.

(5) Vkljuceni so 4 vijaki SST za morebitne spojke
pokrova.

(6) Vkljucena sta 2 vijaka SST.

(7) Za vsak pokrov so potrebni 4 kosi spojke
pokrova IK10. Ni zdruZljivo z vijaki s §t. dela
66832.

(8) Za izpolnjevanje zahtev glede precne
deformacije pri polni obremenitvi, dolocenih z
mednarodnim standardom o kabelskih policah
IEC 61537, je treba za police s $irino 2 300 mm
uporabiti osnovno spojko.

(9) Za doseganje optimalne odpornosti se mora
nosilec pravilno prilegati steni.

(10) Uporabite kovinske pritrdiine elemente

s premerom 8 mm. Bodite pozorni na premer
podlozke (18 - 22 mm).

(11) Rezanje ali vrtanje nosilcev brez izrecnega
posvetovanja ali dovoljenja druzbe Unex
aparellaje

eléctrico, S.L. se Steje kot nedovoljeno ravnanje.
(12) Za zagotovitev prvotne za$¢ite je treba
nezascitena mesta kovinskih profilov po rezanju
prebarvati.

(13) Zdruzite 2 profila z 1 vijakom M8x25 §t. dela
66829-A4 (AISI 316) na vsakih 0,5 m.

(14) Nikoli ne uporabljajte vijakov s $t. dela 66809
ali 66809-48 na mestih, kjer podpirajo obremenitev
kabelske police.

(15) Pri namestitvah, ki so izpostavljene
vibracijam, uporabite kovinske vijake s
samozapiralnimi maticami.

(16) Uporabite kovinski vijak.

(17) Uporabite osebno zascitno opremo (0ZO),
primerno za uporabljena orodja in delo, ki bo
opravljeno.

(18) Za natancna navodila glede namestitve v
nevarnih obmocjih (ATEX) se obrnite na naSo
sluzbo za tehnicno pomoc.

(19) Uporabite kovinske pritrdilne elemente s
premerom 10 mm ali 8 mm, odvisno od kilogramoyv|
ekstrakcije. Bodite pozorni na premer podlozke
(18 - 22 mm).

(20) Treba je izbrati ustrezno pritrditev, ki ustreza
tipu stene, kjer bo namescena glede na kilograme
ekstrakcije.

(0) Kontrollera med var tekniska support for att fa
information om hur en oplanerad montering ska
utforas utan att sékerheten aventyras

Fér att de angivna egenskaperna ska uppfyllas

ar det nédvandigt att installationen utférs

enligt monteringsanvisningarna beskrivna pa
produktdatabladet fran www.unex.net.

(1) I utomhusinstallationer och aggressiva miljéer
ar det nédvandigt att regelbundet kontrollera
installationen. | utomhusinstallationer kan fargen
pa materialet forandras, men det paverkar inte de
mekaniska egenskaperna.

(2) | aggressiva kemiska miljéer rekommenderas
att man installerar kabelranna 66 i U23X.

(3) Anvandning av skruvar, rekommenderas

for kabelranna 66 for alla anslutningar, for att
undvika méjlig utvidgning i omraden utsatta

for temperaturférandringar (dvs. utomhus). Se
tabell dver rekommenderade separationsavstand
beroende pa temperaturfoérandringarna.

(4) Man placerar stod under fasten.

(5) 4 SST-skruvar medfoljer for fastsattande av
lock (tillval).

(6) 2 SST-skruvar medfdljer.

(7) 4 bitar lockfasten IK10 behovs for varje lock.
Inte kompatibel med skruv med artikelnr 66832.
(8) For kabelrannor med bredd 2300 mm ar
anvandning av en baskoppling nédvandig for

att uppfylla kraven pa nedbdjning for maximal
"Kabelrannor och kabelstegar IEC 61537

(9) For att uppna optimalt motstand, maste stodet
vara korrekt lutat mot vaggen.

(10) Anvand metallfasten med en diameter pa

8 mm. Var uppmarksam pa brickans diameter.
(18-22 mm

(11) Att kapa eller borra i stod utan konsultation
eller tillstand fran Unex aparellaje eléctrico, S.L.
anses

vara obehorig hantering.

(12) For att halla den ursprungliga skyddet bor
oskyddade ytor pa metallprofiler malas efter
kapning.

(13) Forena 2 profiler 1 SST-skruv M8x25 artikelnr
66892-A4 (AIS| 316) pa varje 0,5 m

(14) Anvand aldrig skruvarna med artikelnr
66809 eller 66809-48 i positioner dar de tar upp
belastningen

av kabelrannan.

(15) | anlaggningar som utsatts for vibrationer ska
man anvanda metallskruvar med sjélviasande
muttrar.

(16) Anvand metallskruv.

(17) Anvand lamplig personlig skyddsutrustning for
de verktyg som brukas och det arbete som utfors.
(18) For installationer i farofyllda omraden (ATEX),
efterfraga sarskilda anvisningar hos din tekniska
assistans.

(19) Anvand metallfasten med en diameter pa 10
mm eller 8 mm beroende pa vikten av extraktionen.
Var uppmérksam pa brickans dimensioner. (18-
22 mm

(20) Ett Iampligt faste maste valjas for vikten av
extraktionen, som fungerar for den typ av vagg den
ska installeras i.
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SWL EN 61537:2007 / IEC 61537:2006

400c | e0°C 90°C
60103-44 31 kg (304 N) 10,3 kg (101 N)
60153-44 50 kg (490 N) 16,5 kg (162 N)
60203-44 62 kg (608 N) 21 kg (206 N)
60303-44 114 kg (1117 N) 38 kg (372 N)
60403-44 165 kg (1617 N) 55 kg (539 N)
60503-44 217 kg (2127 N) 75 kg (735 N)
60603-44 269 kg (2636 N) 90 kg (882 N)
66075 12Kg (118 N) 7,9Kg (77 N)
66155 25Kg (245 N) 16,6Kg (163 N)
66205 56Kg (549 N) 37,6Kg (368 N)
~ 66305 86Kg (843 N) 57,3Kg (561 N)
66405 116Kg (1137 N) 77Kg (755 N)
S S\ 66605 175Kg (1715 N) | 116,5Kg (1142 N)
66155-48 25Kg (245 N) 16,6Kg (163 N) 5,4 kg (53 N)
66205-48 56Kg (549N) 37,6Kg (368 N) | 11,25 kg (110 N)
66305-48 86Kg (843 N) 57,3Kg (561 N) | 16,85 kg (165N)
66405-48 116Kg (1137 N) | 77,2Kg (756 N) | 38,6 kg (378 N)
66605-48 175Kg (1715 N) | 116,5Kg (1142 N) | 58,25 kg (571 N)
SWL EN 61537:2007 / IEC 61537:2006
Sendzimir Epoxy 40°C / 60°C / 90°C
66107 66106 90Kg (882 N)
66207 66206 55Kg (539 N)
66307 66306 51Kg (500 N)

DS 6607.7
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SWL EN 61537:2007 / IEC 61537:2006

40°C 60°C
1,5m 1m
l.d,]|
60202-44 Max.100x300
60204-44 Max.100x600

SWL BS 6946: 1988

10 Nm

§ 8.1. Slip |§ 8.2. Pull-out
Fz
I =P
By, | | B
60710-C6 60202-44
/ 18 Kg 76 Kg
60710-A4 60204-44




Support L. Load and Moments M. acc. EN 61537:2007 §10.8.2

g

66106 66106 66106
H=150 + + &
[ 66106 66206 66306
1 b 66206 66206 66206
H=250 + + +
A 66106 66206 66306
1 L 66306 66306 66306
H=350 + + +
A 66106 66206 66306
Test 7b
Load (N) [ 158N [ 330N [ 495N
Test 7ay 7c
Moments / Nm [ 15Nm [ 47Nm [ 95Nm

U, Q and 2 Q connectors. Safety area acc. EN 61537:2007 §10.8.2

1.400

1.200

1.000

800

600

400

200

0

Bending moment

Test 7a (Nm)

1.221

490

190

1.960
0 1.000 2.000

4.900
3.000 4000  5.000

6.000

7.000

9.800
8.000 9.000 10.000
Load Test 7b (N)

U, Q and 2Q Profiles. Max bending Moment M. acc. EN 61537:2007 §10.8.2

HZ

My-Fyq-dqt...

Hmax 2 Hmax = —M1°H1.

iFi' di

M;

M, max ? M, max=

Hy

Test 7¢c

M “U” =167 Nm Hq = 500mm

Mq “Q" = 498 Nm H4 = 500mm [M4

“Q)” =866 Nm Hq =1000mm

DS 6607.7
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BG - 6bnrapcku

KaGenHa kyTus 66 U23X | KaGenna kyTua 66 U48X | Konzonu 60 U48X

BENEXKN

KNACUDUKALIUA EN 61537: 2007

6.1 MaTepuan

HewmetanHa cuctema n koH3onu Ha kabenHa kytus. (C nsknoveHne
Ha MeTarnHuTe KOH30/I1 U BUHTOBE)

6.2 YCTOMYMBOCT Ha pa3npocTpaHABaHe Ha NnaMbum

He cnoco6cTBa pasnpocTpaHsiBaHe Ha nnambLuTe.

6.3 - 6.4 EnekTpuyecka npoBoaumocTt

- Cuctema Ha kabenHa KyTusi 6e3 enekTpuyecka npoBOAVMOCT.

(C u3Kknto4eHne Ha MeTarnHnuTe KOH30MM U BUHTOBE)

- KomnoHeHTn 6e3 enektpuyecka npoBogumoct. (C naknioyeHne Ha
MeTarHnTe KOH30MN 1 BUHTOBE)

6.5 YcTonuMBOCT Ha KOpO3us OT Bnara u conu

- HemetanHu komnoHeHTH Ha cuctemarta: Te ca ¢ npucbLia
YCTOWYMBOCT Ha KOPO3MNS 1 He U3NCKBAT M3NUTBaHe.

-C6 -BuHTOBE 1 raiikv OT NOLMHKOBaHa . Krace.

- A4 — AISI 316 BuHTOBE 1 raiiku OT Hepbxaaema ctomaHa. knac 9B.
6.6.1 MuHumanHa TemnepaTtypa 3a TpaHcnopTupase,
cbXxpaHeHue, MOHTUPaHe U paboTa

-20°C

6.6.2 MakcumanHa Temnepartypa 3a TpaHcnopTupaHe,
cbXxpaHeHue, MOHTUPaHe U paboTa

+40°C, +60°C n +90°C
(C n3knioyeHne 60202-44 u|
60204-44, +40°C 1 +60°C)

+40°C n +60°C +40°C, +60°C 1 +90°C

6.7 Mepdopauus Ha ocHoBaTa

Knac A 3a nnbTHU kabenHu KyTun

Knac B 3a nepdpopupanu kabenHu kytum
6.9 YcTonumnBoCT Ha yaap

20 J npu -20°C

OCBEH:
60x100 10 J 60x100 10 J
60x75 5J
OPYIFA UHOOPMALIUS
U23Xx U48Xx

YCTOMYMBOCT Ha Hali-4ecTo CpeLlaHu:
- Macna (MvHepanHu, 3eneH4yKkoBu 1 napadguHoBK
emyncum)
- Bocbuum (Texku macna)
- MacTHu kucenuuu
- Ankoxonu
- AnudpatHu BbIMeBOAOPOAU
- Coneswu pa3tBopu
-KucenuHu(opraHnyHu nnu HeopraHuyHmn) unu Xuapokeus,

Pa3spenern n

KOHLEHTPMPaHW Paspenexn

Bbrnesogopoan Te obaye ce noBpexaaT OT Hal- OGMKHOBEHUTE:

- AMUHK

- ApomaTHu Bbresoaopoamn

- AueTtoH

- ®exonu
Bcuukum Tesn XapaKTepPUCTUKKU ce 683leaT Ha TecToBe Ha NPOM3BO/IHO
M36paHl/I CYpPOBWHU, U3N0/1I3BAHN B NPOMU3BOACTBOTO Ha HalwuTe
npogykT1. Te o6aye 0TpasABaT cCamo CTOWHOCTUTE, NPUETU OT
npon3BoAUTENNTE HA CYPOBUHU, KOUTO Ca AaAeHU CamMOo KaTo
VMHbOPMaLMA 1 yKa3aHUA.

Pesytatute ot nsnarave
Ha T8bPA PVC Ha
Bb3AENCTBMETO Ha
PasNUYHN XUMUKanu,

B 3aBMCUMOCT OT
Temnepatypara

W cTeneHTa Ha
KOHLEHTpauusi, ca
NOCOo4eHN B CTanaapTuTe
ISO/TR 10358 n DIN
8061.

(0) Mons,, koHCyNTMpaiiTe ce C HalMsA OTAen 3a TeXHWYecka NomoLL,
3a noeeye UHopMaLms kak TpsibBa Aa ce U3MbITHU HemnaHmpaH
MOHTaX, Taka Ye Ja ce 3anasu 6esonacHocTTa 3a fa ce nocturHat
NOCOYEHNTE XapaKTEPUCTUKM € 3aAbIDKNTENHO MOHTaXbT Aa

Ce N3BbLPLUBA B CbOTBETCTBUE C UHCTPYKUMWTE, JOCTBIHN B
MH(OPMALIMOHHWA NINCT 3a M3AENNeTo Ha www.unex.net.

(1) MsonupannTe kabenHu ckapu n kabenHu cTbn6n Unex Tpsibea
[la ce 13ronseaT eayHCTBEHO NPU eKcnnoaTaLyoHHUTE YCrIoBUS,
MOCOYEHN B CbOTBETHUTE MH(POPMALIMOHHM JIMCTOBE C AAHHN 1

B MHCTPYKLMUTE 3@ MOHTaX. B npoTuBeH cryyai nocoyeHata
hyHKUMOHAINHOCT MOXe Aia Ce MOHWXW, KoeTo 61 Morno Aa Aoseae
[10 NUNcaTa Ha 3alluuTa cpelly pasnnyHUTe PUCKOBE, 3a KOUTO
npoayKTbT € NpeaBuaeH.

(2) No-cneumnantxo, TpsibBa fa ce cnasBaT NOCOYEHWUTE Pa3CTOSHUS
MeXzy ornopuTe (4OpU KoraTo HaTOBapBaHETO e Mo-Marnko

OT NOCOYEHOTO). PascTosHnsa mexay onopute, no-ronemu ot
nocoYeHnTe, MoraT fja foBeAaT Ao HeAonyCTUMO OTKIOHEHWE 3a
notpeburenute.

(3) Onopurte TpsibBa Aa ce nogpaBHAT. CkapuTe, KOUTO ce 3axBallat
KbM oropuTe, Le 6baaT noapaBHEHM CMPSIMO TSIX.

(4) Ao ce n3nonssaT XOPU3OHTAIHN UM BEPTUKANHW OMopu OT
Unex, MOHTUPaH1 AUPEKTHO Ha CTeHaTa, Te ca NpoeKTMpaHn

1 U3NUTaHU [1a N3gbpxaT TeXeCTTa Ha Hal-ronemMute kabenHu
cKapu Unu cTbnbu, KOUTO UM CLOTBETCTBAT CMOPEA, NPOAYKTOBUS
KaTtarnor Ha pa3CTOSHWSATA, MOCOYEHWN B MHCTPYKLMUTE 33 MOHTaX U
VH(OPMALMOHHNTE NNCTOBE.

(5) AKko ce n3nonssaT ApPYrM XOPU3OHTANHU UMW BEPTUKanHu ckobu,
KOUTO Ce npeanarat Ha nasapa, Unu Tak1ea nspaboTeHn no nopbuka,
JMLETO, KOETO 1 e U3bparno 1nmu NpoeKkTMpano, HOCK OTTOBOPHOCT
3a TOBa [janu Te Lie NoHecaT TeXecTTa Ha ckapuTe n kabenuTe,
nocTaBeHN Ha TsX.

(6) Mpu KOHUrypaumu ¢ TaBaHHU UM NOZOBU ONOPU (BUCALLM

1 OKa4YeH KOH30MW, 3aXBaHaTh KbM TsiX), HATOBapBaHWsiTa 1
BbpPTALMTE MOMEHTU TPsiGBa BUHArV Aa ce NpoBepsBaT, 3a Ja

ce nsberHat fedopmaLmm 1 fa ce rapaHTupa, 4e MOHTaXbT ce
13BbpLUBA B paMK1TE Ha HopMUTe 3a GesonacHa ekcnnoarauus,
onpeaeneHn oT NPoM3BoANTENS.

(7) Kato usno, npu MmoHTUpaHe Ha kabenHa ckapa, kabenHa cTbn6a
1 TEXHUTE Kanaum e NpernopbYUTENHO KpaitH1TE UM npopesi

fAa cbBnagat. Bcekn MOHTaX, KOUTO He € MOCOYEH M3PUYHO B
VHCTPYKUWWTE, Ce CHMTA 3a HenmaHupaH.

(8) KomnoHeHTWTE Ha cucTemata Ha kabenHarta ckapa unm
cuctemara 3a kabenHa cTbnba ce 4OCTaBAT nof dopmara Ha
npounm unm yactu (koMnoHeHT). OCBEH ako HMa U3PUYHO
nvcmeHo paspeluenve ot Unex aparellaje Eléctrico, S.L., psazaHeTto
1 Npo6KBAHETO Ha YacTW (KOMMOHEHTM) Ce CYUTAT 3a HepaspeLLeHn
NPOMEHMW, Thil KaTO Te3W YacCTK Ce [OCTaBAT rOTOBU 3@ MOHTAX.
EnuHcTBEHO NpochmnuTe MoraT Aa ce u3psiaeaT Ao Heobxogumara
[OBIDKUHA CbINACHO UHCTPYKLUMUTE 33 MOHTaX.

(9) KabenHute ckapu u kabenHata cTbnba Tpsbea Aa ce MOHTMpaT
©AVHCTBEHO OT CINYXUTENM, YMbITHOMOLLEHN OT COBCTBEHMKA Ha
VHCTanauusTa, KoWTo Lie rapaHTupa, 4e ca 3arnosHaTi C MoHTaxa
Ha kabernHu ckapu v kabenHu cTbnbu 1 ca kKBanuUUMpaHu 3a Tasm
[ENHOCT.

(10) Unex aparellaje Eléctrico, S.L. He noema Hukaksa OTFOBOPHOCT
NpU HeMpaBUITHO M3MON3BaHE Ha NPOAYKTa WU HenpeaBuaeHU
obcTosiTencTea npu ynotpebara my.

(11) MoHTaXbT Ha TO3M NPOAYKT HA CbOTBETHOTO MSCTO U
BKItoYeHNTe kabenu Tpsbsa Aa CLOTBETCTBAT Ha NPUNOXUMUTE
MECTHM U HaLMoHarnHu pasnopeaobu.

(12) KabenHute ckapu 1 kabenHnte cTbnbu Ha Unex ca usonupatum
1 He U3NCcKBaT 3a3emMsiBaHe. 10 OTHOLLEHWEe Ha 3a3eMsiBaHETO

Ha NpoBOAVMUTE eneMeHTU TpsibBa Aia ce cnasBaT MecTHUTE U
HaunoHanHu pasnopendu. Unex npeanara usonupaltl, npoTekTop 3a
6onTose 66819, cbBMecTUM ¢ 6onT M8 C LeCToCTeHHa rnaea, KoWTo
npefoTBpaTsBa KOHTakTa Mex/y GontoBeTe 1 kabennute n CbOTBETHO
Te He Ce cuMTaT 3a Macy.

(13) CBbp3BaHeTO Ha NPOBOAHMLMTE, MOCTAaBEHN B kabenHu ckapu
unmn kabenHn CTbIbK, ce OCbLECTBSIBA Clef 3aBbpLUBaHe Ha
MOHTaxa Ha kabenHarta ckapa unu kabenHata ctbnba. MNpu padota
no kabenHu ckapu v kabenHu cTbNoM (NoAAPBLXKA) C NPOBOAHULIM
nop HanpexeHue Tpsibsa Aa ce cnasBaT KOHKPETHUTE Npasuna Ha
COGCTBEHMKa 1 MECTHUTE U HaLMoHarnHu pasnopeabu 3a paboTa ¢
NPOBOAHULIM MOJ HaMpexeHue.

(14) U3nbnHsBanTe HeobxoauMuTe AeNcTBUA 3a npoBepka 1/

UNn noaapbXKa B 3aBUCMMOCT OT KOHKPETHUTE YCOBUS Ha
VHCTanauusTa. Ysegomere NponsBoOANTENs NpU Bb3HUKBAHE Ha
MHLMAEHTU, KOUTO MoraT ia ca CBbp3aHK C NPON3BOACTBOTO Ha
npoayKTa Unu NoCoYeHNUTE 3a HEero XapaKkTepuUCTUKM.

(15) B cnyyai 4ye ycTaHOBUTE HECBHOTBETCTBUSI B NPEBEAEHUS TEKCT,
MOr1si, CBbpXeTe ce ¢ npoussoguTens. OpUriHanHusT JOKyMEHT
(Ha McnaHCKuM e3wK) Cry>u KaTo OCHOBEH 3a M3SICHIBaHE Ha
Cb/bpXaHNeTo.




CS - Cestina

Kabelovy Zlab 66 U23X | Kabelovy Zlab 66 U48X | Podpéra 60 U48X

POZNAMKY

KLASIFIKACE EN 61537: 2007

6.1 Material

Nekovové systémy kabelovych lavek a podpér (Kromé kovovych
podpér a Sroubt)

6.2 Odolnost vuci Sifeni plamene

Nesifi plamen

6.3 - 6.4 Elektricka kontinuita a vodivost

- Systém kabelovych lavek bez elektrické kontinuity (Kromé
kovovych podpér a $roubtr)

- Elektricky nevodivé soucasti (Kromé kovovych podpér a Sroubti)
6.5 Odolnost vici mokré a solné korozi

- Nekovové systémové soucasti: Jsou pfirozené odolné vici korozi a
neni tedy vyZadovano testovani

- C6 - Pozinkované Srouby a matice. tfida 6.

- A4 — AISI 316 Srouby a matice z nerezové oceli. Ttida 9B.

6.6.1 Minimalni prepravni, skladovaci, instalacni a provozni
teplota

-20 °C

6.6.2 Maximalni prepravni, skladovaci, instalac¢ni a provozni
teplota

+40°C, +602C a +90°C
(Kromé 60202-44

+40°C a +60°C +40°C, +60°C a +902C a 60204-44, +40°C
a+602C)

6.7 Perforace zakladny

T¥ida A pro neperforované kabelové Zlaby

T¥ida B pro perforované kabelové Zlaby

6.9 Odolnost vuéi narazu

20 J pii -20 °C

Kromé:

60x100 10 J 60x100 10 J

60x75 5J

DALST INFORMACE
U23X [ U48X

Odolnost vuci béznym:
- Olejim (mineralnim, rostlinnym a parafinovym emulzim)
- Voskum (tézkym olejum)
- Mastnym kyselinam
- Alkoholum
- Alifatickym uhlovodikim
- Solnym roztokiim - kyseliny (organické a anorganické)
a hydroxid

fedénym i

. fedénym
koncentrovanym Y

Poskozeni v8ak mohou zplsobit bézné:

- Aminy

- Aromatické uhlovodiky

- Acetony

- Fenoly
Vs8echny tyto Gdaje jsou zaloZzeny na namatkovych testech surovych
materialtl pouzitych k vyrobé nasich produktu. Obsahuji pouze
hodnoty akceptované vyrobci surovych materiald, které jsou uvedeny
jen pro informaci.

Vysledky tuhych PVC
vystavenych vlivim
ruznych chemikalii v
zavislosti na teploté
a mife koncentrace
jsou uvedeny podle
standardd ISO/TR
10358 a DIN 8061.

(0) Kazda instalace neuvedena vyslovné v pokynech k montazi
se povazuje za nepredpokladanou. Informace o tom, jak se

ma provadét nepredpokladana instalace, aby byla zachovana
bezpecnost, si vyzadejte u nasi technické asistenéni sluzby.
Pokud ma instalace odpovidat specifikovanym vlastnostem,
musi se provést podle pokynu k montazi v sekci ¢lanku na
webu www.unex.net.

(1) Izolované kabelové Zlaby a kabelové Zebiiky Unex se smi
pouzivat pouze v provoznich podminkach vyslovné uvedenych
na pfislusnych datovych listech a v pokynech k montazi. V
opacném pripadé se mlze snizit specifikovana Gcéinnost, takze
ochranu proti rizikiim, kterou ma vyrobek poskytovat, nebude
mozné zarucit.

(2) Zvlasté je nutné dodrzovat predepsané vzdalenosti mezi
podpérami (i kdyz je zatiZeni niz$i nez specifikované). Vétsi nez
pfedepsané vzdalenosti mezi podpérami mohou zpusobovat
nepfipustny prihyb ohroZujici uZivatele. .

(3) Podpéry musi byt sefazeny v jedné linii. Zlaby, které na tyto
podpéry dosedaji, jejich linii sleduji.

(4) Pokud se vodorovné nebo svislé podpéry Unex upeviiuji pri-
mo na sténu, pocitaji a zkouseji se tak, aby odolavaly zatizeni
zplsobenému nejvétsimi kabelovymi Zlaby nebo Zebfiky podle
referenénich tabulek v katalogu, pfi umisténi ve vzdalenostech
uvedenych v pokynech k montazi a na datovych listech.

(5) Pokud se budou pouzivat vodorovné nebo svislé drzaky
dostupné na trhu nebo z vlastni vyroby, je povinnosti osoby,
ktera je vybere nebo navrhne, zajistit, aby unesly vahu zlabl s
kabely, které na nich budou usazeny.

(6) V konfiguracich podpér upevnénych ve stropé nebo na
podlaze (zavésy a k nim pfipevnéné konzoly) se vzdy musi
kontrolovat zatizeni a momenty, aby se predeslo deformacim, a
zajistit provedeni instalace na misté bezpe¢ném k pouziti podle
informaci od vyrobce.

(7) Obecné se doporucuje, aby pfi instalaci kabelovych Zlabu,
kabelovych Zebfiku a pfislusnych krytl a vik licovaly jejich
koncové fezy.

(8) Soucasti kabelového nosného systému nebo systému ka-
belovych Zebfiki se dodavaji ve formé profili nebo dilt (kust).
Bez vyslovného pisemného opravnéni udéleného spole¢nosti
Unex aparellaje Eléctrico, S.L. se jakékoli fezani nebo vrtani
dilu (kusu) povazuje za neopravnéné zmeény, protoze dily jsou
dodavany pfipravené k okamzité montazi. Profily je mozné fezat
na pozadovanou délku pouze podle pokynu k montazi.

(9) Kabelové Zlaby a zebtiky smi instalovat pouze pracovnici
poveéreni vlastnikem instalace, ktery zaruci, Ze maji s instalaci
kabelovych Zlabl a Zebfikl zkuSenosti a jsou pro tuto praci
kvalifikovani.

(10) Spole¢nost Unex aparellaje Eléctrico, S.L. odmita jakoukoli
zodpovédnost za dusledky nespravného pouziti vyrobku nebo
neocekavanych okolnosti pfi jeho pouziti.

(11) Instalace tohoto vyrobku na uréeném misté a kabely uvnitf
musi spliovat odpovidajici mistni a narodni pfedpisy.

(12) Kabelové Zlaby a kabelové Zebfiky Unex jsou izolované a
nevyzaduji uzemnéni. Co se ty¢e uzemnéni vodivych soucasti,
musi byt splnény mistni a narodni predpisy. Spole¢nost Unex
dodava izolaéni krytky Sroubli 66819 vhodné pro Srouby M8 se
Sestihrannou hlavou, které brani styku kabelt se Srouby a jejich
hmotnost se nemusi brat v avahu.

(13) Vodice nainstalované v kabelovych Zlabech nebo na
kabelovych Zebficich se smi zapojit az po dokonéeni instalace
kabelovych Zlabl nebo kabelovych Zebfikl. Pfi praci na kabe-
lovych Zlabech a kabelovych Zebricich (udrzbé) se zapojenymi
vodici je nutné dodrzovat pravidla vlastnika a mistni a narodni
predpisy pro provadéni praci pod napétim.

(14) Nezbytné inspekéni a udrzbarské prace provadéjte v zavis-
losti na stavu vasi instalace. O kazdém incidentu, ktery by mohl
souviset se zpracovanim nebo specifikovanymi vlastnostmi
vyrobku, informujte vyrobce.

(15) V pfipadé zjisténi nesrovnalosti v prelozeném textu se
prosim obratte na vyrobce. Jako podklad pro vysvétleni nejas-
nosti v obsahu slouzi originalni dokument (ve Spanélsting).

DS 6607.7
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Kabelbakke 66 U23X | Kabelbakke 66 U48X | 1 60 U48X

BEMARKNINGER

KLASSIFIKATION EN 61537: 2007

6.1 Materiale

Ikke-metallisk kabelbakkesystem og-stotteelementer. (Undtagen
metalliske stotteelementer og skruer)

6.2 Modstandsdygtighed over for flammeudbredelse

Ingen flammeudbredelse

6.3 - 6.4 Stromgennemgang og konduktivitet

- Kabelbakkesystem uden streamgennemgang. (Undtagen metalliske
stotteelementer og skruer)

- Elektriske ikke-ledende komponenter.

(Undtagen metalliske stotteelementer og skruer)

6.5 Modstandsdygtighed mod korrosion som fglge af vand og
saltvand

- Ikke-metalliske systemkomponenter: De er automatisk resistente
mod korrosion og kraever derfor ingen pravning

- C6 - Galvaniserede bolte og metrikker. Klasse 6.

- A4 - AISI 316 Bolte og metrikker i rustfrit stal. Klasse 9B.

6.6.1 Minimal transport-, opbevarings-, installations- og
anvendelsestemperatur

-20°C

6.6.2 Maksimal transport-, opbevarings-, installations- og
anvendelsestemperatur

+40°C, +60°C og +90°C
(Undtagen 60202-44
og 60204-44, +40°C og
+60°C)

+40°C og +60°C +40°C, +60°C og +90°C

6.7 Perforering af grundomradet
Klasse A for kontinuerlige kabelbakker
Klasse B for perforerede kabelbakker
6.9 Slagstyrke

20 J ved -20 °C

Undtagen:
60x100 10 J 60x100 10 J
60x75 5J
ANDRE OPLYSNINGER
U23X u48Xx

Modstandsdygtig overfor de mest almindelige:
- Olier (mineral-, plante- og paraffin emulsioner)
- Voksprodukter (tunge olier)
- Fedtsyrer
- Alkoholer
- Alifatiske kulbrinter
- Saltvandsopl@sninger
- Syrer (organiske eller uorganiske) eller Hydroxid

fortyndet eller

koncentreret fortyndet

De beskadiges dog af de mest almindelige:
- Aminer
- Aromatiske kulbrinter
- Acetone
- Fenoler

Alle disse funktioner er baseret pa vilkarlige prevninger af de
ramaterialer, der anvendes til fremstillingen af vores produkter. De
afspejler dog kun veerdier, der er accepteret af ravareproducenter,
der udelukkende er oplyst som information og vejledning.

Resultaterne af

stiv PVC med
eksponering for

flere forskellige
kemikalier afhaegigt
af den temperatur og
koncentreringsgrad,
der er angivet i
standarderne ISO/TR
10358 og DIN 8061.

(0) Enhver montering, der ikke udtrykkeligt er angivet i
monteringsvejledningen, betragtes som en uventet installation.
Kontakt vores tekniske assistance for at modtage information om,
hvordan en ikke-planlagt montering skal udfgres, mens sikkerheden
opretholdes.

For at overholde de specificerede egenskaber er det obligatorisk, at
installationen udfgres i henhold til monteringsvejledningen, der findes
pa artikelarket pa www.unex.net.

(1) Isolerende Unex-kabelbakker og kabelstiger ber kun bruges
under de driftsbetingelser, der er angivet i deres tilhgrende datablad
og i deres monteringsvejledning. Ellers kan den specificerede ydelse
reduceres, sa beskyttelsen, som produktet tilbyder mod de forskellige
risici, bliver ineffektiv.

(2) Seerligt de specificerede afstande mellem ophzeng skal overhol-
des (ogsa nar belastningen er mindre end specificeret). Afstande
mellem ophzeng, der er starre end dem, der er angivet, kan forarsage
utilladelig afbgjning for brugerne.

(3) Ophaengene skal flugte. De bakker, der hviler pa ophaengene,
felger den justering, de angiver.

(4) Hvis der bruges horisontale eller lodrette Unex-ophaeng direkte
pa vaeggen, er de beregnet og testet til at modsta belastningen af de
storste kabelbakker eller stiger, der svarer til dem fra
katalogreferencetabellerne, i de afstande, der er angivet i monter-
ingsvejledningen og databladene.

(5) Hvis der anvendes andre vandrette eller lodrette beslag, der er
tilgeengelige pa markedet, eller brugerdefinerede fremstillingsbeslag,
er det den person, der veaelger eller designer dem, der har ansvaret
for at sikre, at de understgtter belastningen af bakkerne og kablerne,
der vil blive placeret pa dem.

(6) | konfigurationer med lofts- eller gulvophaeng (vedhaeng og udlig-
gerbeslag fastgjort til dem) skal belastninger og momenter altid kon-
trolleres for at undga deformationer og for at sikre, at installationen
udfgres inden for det sikre anvendelsesomrade, som producenten
har informeret om.

(7) Generelt anbefales det, at nar man installerer kabelbakke,
kabelstige og tilhgrende daeksler, skal deres endelige udskaeringer
stemme overens.

(8) Komponenterne i kabelskuffesystemet eller kabelstigesystemet
leveres i form af profiler eller dele (stykker). Medmindre der foreligger
udtrykkelig skriftlig tilladelse fra Unex aparellaje Eléctrico, S.L.,
betragtes enhver overskeering eller udboring af dele (stykker) som
uautoriserede eendringer, da disse dele leveres klar til montering. Det
er kun profilerne, der eventuelt kan tilskeeres i den rette laengde ved
at felge monteringsvejledningen.

(9) Kabelbakker og kabelstigen ma kun installeres af personale,

der er autoriseret af ejeren af installationen, som skal sikre, at
installationspersonalet har kendskab til installation af kabelbakker og
kabelstige og er kvalificerede til sadant arbejde.

(10) Unex aparellaje Eléctrico, S.L. frasiger sig ethvert ansvar som
felge af forkert brug af produktet eller uforudsete omsteendigheder i
dets brug.

(11) Installation af dette produkt pa dets placering og kablerne indeni,
skal veere i overensstemmelse med de relevante lokale og nationale
forskrifter.

(12) Unex-kabelbakker og -kabelstiger er isolerende og kreever ikke
jordforbindelse. Med hensyn til jording af de ledende elementer skal
den lokale og nationale lovgivning overholdes. Unex har en isoler-
ende boltbeskytter 66819, der er kompatibel med M8 sekskantet
hovedmetrik, der forhindrer kabel/meotrik-kontakt og undgar dens
betragtning som masser.

(13) Ledere, der er installeret pa kabelbakkerne eller kabelstigerne,
skal tilsluttes, nar installationen af kabelbakken eller kabelstigen er
feerdig. Ved arbejde pa kabelbakker og kabelstiger (vedligeholdelse)
med stremferende ledere skal saerlige regler hos installationen ejer
og lokale og nationale regler for arbejde med stremfgrende ledere
overholdes.

(14) Udfer de nedvendige inspektions- og/eller vedligeholdelse-
sopgaver afhaengigt af de saerlige betingelser for din installation.
Kommuniker med producenten enhver haendelse, der opstar og kan
veere relateret til fremstillingen af produktet eller dets specificerede
egenskaber.obratte na vyrobce. Jako podklad pro vysvétleni nejas-
nosti v obsahu slouzi originalni dokument (ve $panélsting).

(15) Hvis der opdages uoverensstemmelser i den oversatte tekst,
bedes du kontakte producenten. Det originale dokument (spansk) er
det, der tjiener som grundlag for at afklare indholdet.




Kabelrinne 66 U23X | Kabelrinne 66 U48X | Ausleger 60 U48X

HINWEISE

KLASSIFIZIERUNG EN 61537: 2007

6.1 Werkstoff

Nichtmetallisch. Isolierendes Kabelbahnsystem und Ausleger (auBer
metallische Ausleger und Schrauben)

6.2 Bestandigkeit gegeniiber Flammenausbreitung

Nicht flammenausbreitend

6.3 - 6.4 Elektrische Leitfahigkeit

- System von Kabelrinnen und Auslegern ohne elektrische
Kontinuitat (auRer Ausleger und Schrauben aus Metall)

- Mit elektrischer Isoliereigenschaft (auRer Ausleger und Schrauben
aus Metall)

6.5 Verhalten in feuchter, korrosiver und salzhaltiger Umgebung
- Isolierendes System: von Natur aus korrosionsbesténdig

- Metalltrager aus sendzimirverzinkter Stahl: mit metallischer
Beschichtung Klasse 3 ohne organische Beschichtung

- C6 - Verzinkte Schrauben und Muttern. Klasse 6.

- A4 — AISI 316 Schrauben und Muttern aus Edelstahl. Klasse 9B.
6.6.1 Mindesttemperatur Transport, Lagerung, Installation und
Anwendung

-20°C

6.6.2 Maximale Temperatur Transport, Lagerung, Installation
und Anwendung

+40°C, +60°C und +90°C
(auRer 60202-44 und
60204-44, +40°C und
+60°C)

+40°C und +60°C +40°C, +60°C und +90°C

6.7 % Bodenlochung

Klassifizierung A fiir ungelochte Kabelrinne
Klassifizierung B fiir gelochte Kabelrinne
6.9 Schlagfestigkeit

20 J bei -20°C
Auper:
60x100 10 J 60x100 10 J
60x75 5J
WEITERE INFORMATIONEN
U23X U48Xx

Chemische Widerstandsfahigkeit gegeniiber den meisten:
- Mineral-,Pflanzen- und Parafindlen
- Wachsen (Schwerdlen)
- Fettsduren
- Alkoholen
- Aliphatischen Kohlenwasserstoffen
- Salzlésungen
- Sauren (organische und anorganische) und Hydroxiden

verdiinnte und

konzentrierte verdiinnte
Allerdings wird es angegriffen von den meisten:
- Amine
- Aromatischen Kohlenwasserstoffen
- Azetonen
- Phenole

Die gekennzeichneten Eigenschaften basieren auf punktuellen
Prifungen des fiir die Herstellung unserer Produkte verwendeten
Rohstoffes, bzw. spiegeln die von den Rohstoffherstellern in der
Praxis allgemein anerkannten Werte wider. Diese Angaben dienen
der Information und zu Orientierungszwecken.

Die ISO/TR 10358
und DIN 8061 geben
das Verhalten von
PVC hart gegeniiber
einer Reihe von
Chemikalien abhangig
von der

Konzentration und
Temperatur an.

(0) Bitte wenden Sie sich an unseren Technischen Kundendienst,
um Informationen dariiber zu erhalten, wie eine unvorhergesehen
Montage unter Wahrung der Sicherheit durchgefiihrt werden sollte.
Zur Einhaltung der vorgegebenen Eigenschaften ist es zwingend
erforderlich, dass die Installation gemaR der Montageanleitung, die
im Artikelblatt unter www.unex.net verfiigbar ist, durchgefiihrt wird.
(1) Die Unex Isolierende Kabelrinnen und Kabelleiter dirfen nur
unter den im entsprechenden Datenblatt und der Montageanleitung
angegebenen Betriebsbedingungen verwendet werden. Andernfalls
kann die angegebene Leistung beeintrachtigt und der Schutz des
Produkts vor den verschiedenen Risiken unwirksam gemacht
werden.

(2) Insbesondere miissen die festgelegten Abstande zwischen den
Stilitzen eingehalten werden (auch wenn die Belastung geringer
ist als angegeben). Wenn die Abstande zwischen den Stiitzen
groRer sind als angegeben, kénnen fiir die Benutzer unakzeptable
Durchbiegungen entstehen.

(3) Die Stltzen miissen ausgerichtet werden. Die auf den Stiitzen
aufliegenden Bahnen folgen der von den Stitzen vorgegebenen
Ausrichtung.

(4) Werden horizontale oder vertikale Unex-Stltzen direkt an der
Wand angebracht, werden sie so berechnet und getestet, dass sie
den Belastungen der groRten Kabelbahnen oder Kabelleitern, die
ihnen gemafk den Katalog-Referenztabellen entsprechen, unter
Einhaltung der in den in der Montageanleitung und Datenblattern
angegebenen Absténden standhalten.

(5) Wenn andere im Handel erhaltliche horizontale oder vertikale
Stlitzen oder speziell angefertigte Stiitzen verwendet werden, liegt
es in der Verantwortung der Person, die sie auswahlt oder entwirft,
sicherzustellen, dass sie die Lasten der Bahnen und der darauf zu
verlegenden Kabel tragen kénnen.

(6) Bei Installationen von Decken- oder Bodenstltzen (Fallrohre
und daran befestigte Halterungen) missen Lasten und Momente
immer Uberpriift werden, um Verformungen zu vermeiden und um
sicherzustellen, dass die Installation innerhalb des vom Hersteller
angegebenen sicheren Einsatzbereichs erfolgt.

(7) Im Aligemeinen wird bei der Installation von Kabelrinnen,
Kabelleitern und ihren entsprechenden Abdeckungen empfohlen,
dass ihre Endschnitte (ibereinstimmen. Eine Montage, die nicht
ausdriicklich in der Montageanleitung angegeben ist, wird als
unvorhergesehene Montage betrachtet.

(8) Die Komponenten des Kabelbahnsystems oder des
Kabelleitersystems werden in Form von Profilen oder Teilen
(Stiicken) geliefert. Da diese Teile montagefertig geliefert werden,

| |werden ohne ausdriickliche schriftliche Genehmigung von Unex

aparellaje Eléctrico, S.L. alle Schnitte oder Bohrungen von Teilen
(Stiicken) als nicht autorisierte Anderungen betrachtet. Nur die
Profile kdnnen gemaf der Montageanleitung auf die entsprechende
Lange zugeschnitten werden.

(9) Die Kabelrinnen und die Kabelleiter diirfen nur von Personal
installiert werden, das vom Eigentiimer der Anlage autorisiert ist.
Dieser stellt sicher, dass das Personal mit der Installation von
Kabelbahnen und Kabelleitern vertraut und dafiir qualifiziert ist.
(10) Unex aparellaje eléctrico, S.L. Ubernimmt keine Verantwortung
fur eine unangemessene Verwendung des Produkts oder fiir
unvorhergesehene Umstande bei der Verwendung des Produkts.
(11) Die Installation dieses Produkts an seinem Standort und

die Kabel im Inneren miissen den entsprechenden lokalen und
nationalen Vorschriften entsprechen.

(12) Unex-Kabelrinnen und -Kabelleiter sind nichtleitend und
bendtigen keine Erdung. Hinsichtlich der Erdung der leitenden
Elemente miissen die lokalen und nationalen Vorschriften
eingehalten werden. Unex verfiigt (iber einen isolierenden
Schraubenschutz 66819, der mit M8-Sechskantschrauben
kompatibel ist und den Kontakt zwischen dem Kabel und der
Schraube verhindert, so dass diese nicht als Masse betrachtet
werden.

(13) Auf den Kabelrinnen oder Kabelleitern installierte Leiter sind
erst nach Fertigstellung der Installation der Kabelrinne oder des
Kabelleiters anzuschlieRen. Bei Arbeiten an Kabelrinnen und
Kabelleitern (Wartung) mit unter Spannung stehenden Leitern sind
die besonderen Regeln sowie lokale und nationale Vorschriften fiir
Arbeiten mit stromfiihrenden Leitern zu beachten.

(14) Fiihren Sie die erforderlichen Inspektions- und/oder
Wartungsarbeiten entsprechend den besonderen Bedingungen
Ihrer Anlage durch. Informieren Sie den Hersteller Giber sémtliche
Zwischenfélle, die mit der Herstellung des Produkts oder seinen
spezifischen Eigenschaften zusammenhangen.

(15) Falls Sie Unstimmigkeiten im Ubersetzten Text feststellen,
wenden Sie sich bitte an den Hersteller. Das Originaldokument (auf
Spanisch) dient als Grundlage zur Klarung des Inhalts.
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EL - eAAnvika

Zxdpa kaAwdiwv 66 U23X

Exdpa KaAwdi seu4ax| Smpiypara 60 U48X

ZHMEIQZEIZ

KATATAZH EN 61537: 2007

6.1 YAIkO

Mn petaANiKé cUoTnUa oxdpag KaAwdiwv Kal atnpiyparta. (EKTog
atd Ta HETOAAIKE oTnpiypaTta kol Bideg)

6.2 Avroxn oTnv e§amAwaon Tng @Adyag

Epmodider Tnv e€amAwan Tng eAdyag

6.3 - 6.4 HAeKTPIK] CUVEXEIQ KAl QYWYIPOTNTO

- ZUoTnUa oxapag kaAwdiwv xwpig

NAeKTPIKA ouvéxeia. (EKTOG atré Ta peTaAAIKG oTnpiydata kai Bideg)
- Mn aywyipa e€aptripara. (EKTEG atréd T HETAAAIKG OTnpiyuaTa Kai
Bideg)

6.5 Avtoxn oTn SidBpwon og uypd kai aAatouxa TepIBaAlovTa
- Mn peTaAIKG EOPTAPATA TOU CUCTHAHATOG:

AiaB€Touv gyyevi avtoxr oTn dIGRpwaon Kal wg ek ToUTou Sev
aTaiteital SoKI Toug

- C6 - MaABaviopéva ptrouldvia kai Tragipadia. Tagn 6.

- A4 — AISI 316 MtrouAdvia kai Tragiuadia atrd avogeidwTto xdAuBa.
Tagn 9B.

6.6.1 EAGX10TN Beppokpacia HETAPOPAS, aTTodRKEUONG,
£YKATAOTAONG KOl EQAPUOYAG

-20°C

6.6.2 MéyioTn Beppokpacia peTag@opdg,amobikeuong,
£YKATAOTAONG KOl EQAPUOYAG

+40°C, +60°C ka1 +90°C
(ExT16g 60202-44 Kai
60204-44, +40°C kai
+60°C)

+40°C ka1 +60°C +40°C, +60°C ka1 +90°C

6.7 Aiatpnon Tng Baong

Karnyopia A yia adidTpnTteg oXapeg
KaAwdiwyv

Katnyopia B yia diatpnteg oxdpeg kaAwdiwy
6.9 Avtoxn kpouong

20 J otoug -20 °C

€KTOG QTTO:
60x100 10 J 60x100 10 J
60x75 5J
AAAEZ NAHPO®OPIEZ
U23X | u48Xx

IAVTOXT] OTO TTIO KOIVE UAIKG TWV TTAPAKATW KATNYOPIWV::
- 'EAaia (yoAakTwpaTta JETAANIKWY, QUTIKWYV eACiwV Kal
Tapagivng)
- Kepid (Bapéa éhaia)
- A\irapd ogéa
- AAkOOAEG
- AheipaTikdg udpoyovavepakag
- AhatoUxa SiaAUpaTa
- O&éa (opyavikd kal avopyava) kal YOpogeidio

apalwpéva i

. aApaIWPEVA
OUUTTUKVWHEVA

Q0T600, KATAGTPEPETAI OTTO TIG TTIO KOIVEG OUTTEG TWV TTAPAKATW
KATNYOPIWV:

- Apiveg

- Apwparikd udpidia Tou dvBpaka

- AkeTovEg

- Pavoreg
Ta XapakTnPIoTIKG auTd Baacifovtal o€ TUXaieg SOKIPESG TWV TIPWTWY
UAWV TTOU
XpNnaolpoTroloUvTal GTNV KATAOKEUH TwV TTPoIOVTWY pag. Qotéoo,
QVTIKATOTITPIJOUV POVO TIG TIHEG TTOU €ival ATTOSEKTEG ATTO TOUG
KATAOKEUAOTEG TWV TIPWTWY UAWY, Ol OTIOIEG TTAPEXOVTAI HOVO YIa
TTANPOYOPIaKOUS OKOTTOUG.

Ta amoteAdéopara TG
€kBeong okAnpou PVC
o€ BIAPOPES XNMIKEG
ouoieg avahoya Pe Tn
Beppokpaoia Kai To
Babu6 oupTriKVwong
avaypdgovral cUgwva
He Ta TpoTuTIa ISO/

TR 10358 kai DIN 8061.

(0) OTroladATIOTE GUVAPHOAGYNON dev avaypaPeTal pnTé OTIG
0dnyieg ouvappoAdynaong BEwpPEITal PN avVApPEVOPEVN EYKATAOTACT).
MapakaAoUpE ETTIKOIVWVAOTE PE TNV UTINPEGIA TEXVIKAG UTTOOTAPIENS
Hag yia va AdBeTe TTANPOPOPIES yIa TO TTWG TTPETTEI VA EKTEAEITAI PIC
ATTPOYPANUATIOTN CUVOPHOAOYNON O€ OUVBNKEG aa@aAeiag

Mo TNV THPNON TWV TTPOJIAYPAPOUEVWV XUPOKTNPIOTIKWY Eival
UTTOXPEWTIKA N TTPAYUATOTIOINON TNG £YKATAOTAONG CUHQWVA HE TIG
odnyieg ouvappoAdynang Trou diatiBevtal aTo UAAO TTPoidvTog GTO
www.unex.net.

(1) O1 povwpéveg KAiveg kaAwdiwv kal okaNigpeg kaAwdiwv Unex

Ba TPETTEl va XpnaolpoTrololvTal pévo uTrod Tig GUVOrKeS AsiToupyiag
TTOU TTPOJBIAYPAPOVTAl OTO AVTIOTOIKO PUAAO BESOUEVWY TOUG KAl OTIG
odnyieg oTEPEWONG TOUG. AIGPOPETIKA, N TTpodiaypa@dpevn amédoaon
HTTOPET va PEIWBEI, OTTOTE N TIPOOTACIA TTOU TTAPEXEI TO TIPOIOV EVaVTI
TwV SIGPOPWV KIVOUVWY PTTOPET VO aKUPWOEI.

(2) E10IKOTEPQ, OI TIPOBIAYPAPOUEVES ATTOOTATEIG AVAUEST OTA
UTTOOTNPIYHATA TIPETTEI VA TRPOUVTal (aKdua Ki éTav To QopTio

€ival JIKpPOTEPO aTTé TO TTPOdIAYPAPOHEVO). OI aTTOoTATEIG

QVAPETO OTA UTTOOTNPIYHATA TTOU €ival JEYAAUTEPEG ATTO QUTEG

TToU TTPOdIAYPAPOVTAl UTTOPET VO TIPOKAAETOUV QVETTITPETITEG
TTaPEKKAITEIG yIa TOV XprOTN.

(3) Ta utrooTnpiypaTa TPETTEN va gival euBuypappiopéva. Or

KAiveg TTou oTnpilovTal oTa uTrooTnPiypaTta Ba akoAouBoulv Thv
€UBUYPAPUION TTOU OpideTal aTTd AUTA.

(4) Av 1a opiZovTia i} kGBeTa uTTooTNPiypaTa Unex xpnoigotroin8olv
aTreuBeiag oTOV TOiXO, €ival UTTOAOYIGUEVA Kal SOKIJAOUEVA VIO VO
QAVTEXOUV T QOPTIa TV HEYAAUTEPWYV KAIVWV 1) OKAAIEPWY KaAwdiwv
TTOU AVTIOTOIXOUV O€ QUTA TTOU QvapEPOVTAl OTOUG TTIVAKEG AvVapOpAag
KOTAAGYOU, OTIG OTTOOTACEIG TTOU avaypa@ovTal OTIG 0dnyieg
oTEPEWONG Kal OTA GUAAG DEDOPEVWIV.

(5) Av xpnaipotroinBouv ol opi6vTiol R o KaBeTol Bpayioveg TTou
SlaTiBevTal 6TV ayopd A O1 PN TUTTOTTOINKEVOI KATACKEUAGTIKOT
Bpaxioveg, eival oTnV €uBUVN TOU ATOPOU TTOU TOUG ETTIAEYEI f} TOUG
oxediddel va dilao@ahioer 6T Ba avTEEOoUV Ta QoPTIa TV KAIVWYV Kal
TWV KaAwBiwv TTou Ba TOTTOBETNBOUY TTAVW TOUG.

(6) Ze diaragelg uTrooTNPIYHATWY 0POPrG i daTTédou (Bpayioveg
avapTnUAaTwy Kal TPoBOAwV TTPOCAPHOCHEVOI OE AUTA), TA PoPTIa
KQI O POTTEG TIPETTEI TIAVTA VO EAEYXOVTAI VI vV ATTOPEUYBOUV

TUXOV TTOPAHOPPWOEIG Kal VIO va O100@aAIoTel OTI N ykatdoTaon
TTPAYHOTOTIOIEITAI EVTOG TNG ACPAAOUG TTEPIOKAG XPHONG TTOU EXEI
KOBOPIoEl O KATAOKEUAOTNG.

(7) Tevikd, kaTd TNV eykaTaOTACT KAIVNG KaAwdiwv, okaAiEpag
KOAWDIWVY Kal TwV avTioTOIXWV KAAUPHATWY TOUG, GUVIOTATAI TO
TAIPIOOPA TWV TEAIKWYV KOTTWYV TOUG.

(8) Ta oToixeia Tou ouCTAPATOG KAIVNG KOAWDiwY A TOU CUOTAPATOG
OKOAIEPAG KOAWDIWY TTapExovTal

HE TN pop@r TTPO®IA 1) e§apTNUATWY (TEpaxiwv) Me TNV em@UAagn
PNTAG €yypagng e¢ouciodoTnang ato Tnv Unex aparellaje

Eléctrico, S.L., omoiadATioTe KOTIA 1) SIATPNOT ECAPTNHATWY
(Tepaxiwv) Bewpeital un £€oucIodOTNHEVN HETATPOTTH, KABWS auTd
Ta €GAPTAHATA TTAPEXOVTAI £TOIUA TTPOG CUVAPHOAdYNan. Mévo Ta
TTPOWIA PTTOPOUV VA KOTTOUV GTO KATAAANAO PrKOG avaAoya JE TIG
odnyieg oTEPEWONG.

(9) Or1 kAiveg kaAwdiwv Kal N oKaAIEpa KaAwDdiwY TTPETTEI va
eykabioTavtal pévo atd TTPOCWTTIKG £E0UCIODOTNHEVO ATTO TOV
IDIOKTATN TNG EYKATAOTAONG, O 0TT0iog Ba dlacpaAioel 6T ival
€COIKEIWPEVO HE TNV EYKATACTACT KAIVWV KAAWDIWV Kal OKAAIEPAG
KOAWDIWV Kal KATAPTIOPEVO YIa aUTH T SOUAEIG.

(10) H Unex aparellaje Eléctrico, S.L. atmoTroieital kGBe eubivn Adyw
akatdAANANG Xpriong Tou TTPoIdVTOG i ATTPORAETTTWY CUVBNKWY KATA
n Xprion Tou.

(11) H eykatdoTacn autou Tou TIPOIGVTOG OTNV TOTTOBETIa TOU Kal

Ta KAAWSIA OTO ECWTEPIKG TTPETTEI VO TTANPOUV TOUG QVTIOTOIXOUG
TOTTIKOUG Kal €BVIKOUG KavoVvIoHOoUG.

(12) O1 kAiveg KaAwdiwv kai or okaAIEPEG kKaAwdiwv Unex gival
HOVWpEVEG Kal dev aTTaIToUV Yeiwon. Ze 6,TI apopd TN yeiwon Twv
QAYWYIPWYV OTOIXEIWYV, Ba TIPETTEI va TNPOUVTAI O TOTTIKOI Kal €BVIKOi
kavoviopoi. H Unex €xel évav HOVWTIKG TTPOOTATEUTIKG KOXAia 66819,
ouppaTo pe Tov e€aywvikd KoxAia KepaAng M8, TTou aTroTpéTTel

TNV £TTAQPR AVAPETA OTO KOAWDIO KAl TOV KOXAI KOl aTToQeUyEl TN
Bewpnaon Tou wg eviaieg PACES.

(13) O1 aywyoi TTou eykaBioTavtal oTIg KAiVEG KaAWDIWY Kal OTIG
OKOAIEPEG KAAWDIWY TTPETTEI va ouvdEovTal HOAIG OAOKANPWOET n
£yKATACTAON TWV KAIVWV KAAWSIWV Kal TwV OKAAIEPWY KOAWDiwV.
MNa epyaoieg o€ kAiveg KaAwdiwv Kal OKaAIEPEG KaAwSiwV
(ouvtApnoN) HE NAEKTPOPOPOUG aywyous, Ba TTPETTEN va TnpoUvTal
Ol OUYKEKPIPEVOI KAVOVEG TOU IDIOKTATN KAl OI TOTTIKOI KAl €BVIKOI
KOVOVIOHOI yia epyaadia ue NAEKTPOPEpouUg aywyoug.

(14) EKTeAEOTE TIG ATTOPAITNTEG EPYATIEG EAEYXOU F/KaI GUVTAPNONG
avaAoya PE TIG CUYKEKPIPEVEG OUVORKEG TNG EYKATAOTAONG 0OG.
['VWOoTOTIOINOTE OTOV KATAOKEUAGTH OTTOIOONTIOTE ATUXNHA CUHBET TO
OTTOIO UTTOPET VO OXETICETAI JE TOV KATAOKEUAOTH TOU TTPOIOVTOG 1 TO
TTPOdIayPAPOUEVA XAPAKTNPIGTIKA TOU.

(15)Ze TrepimTWON EVIOTMOUOU QVTIQACEWY OTO HETAPPACTHEVO
KEiPEVO, TTAPAKOAOUUE ETTIKOIVWVAOTE PE TOV KATAOKEUAOTH. TO
TPWTOTUTIO KeipeEVo (loTravikd) eival autod TTou Xpnoidelel wg Baon
YO TNV aTTOCAQRVIOT TOU TIEPIEXOUEVOU.




Cable tray 66 U23X | Cable tray 66 U48X | Supports 60 U48X

NOTES

CLASSIFICATION EN 61537: 2007

6.1 Material

Non metallic cable tray system and supports. (Except metallic
supports and screws)

6.2 Resistance to flame propagation

Non-flame propagator

6.3 - 6.4 Electrical continuity and conductivity

- Cable tray system without electrical continuity. (Except metallic
supports and screws)

- Electrically non-conductive components.

(Except metallic supports and screws)

6.5 Resistance against wet and saline corrosion

- Non-metallic system components: They are inherently resistant to
corrosion and therefore do not require testing

- C6 - Galvanized screws and nuts. Class 6.

- A4 — AISI 316 Stainless Steel screws and nuts. Class 9B

6.6.1 Minimum transport, storage, installation and application
temperature

-20°C

6.6.2 Maximum transport, storage, installation and application
temperature

+40°C, +60°C and +90°C
(Except 60202-44 and
60204-44, +40°C and
+60°C)

+40°C and +60°C +40°C, +60°C and +90°C

6.7 Perforation of the base area
Class A for continuous cable trays
Class B for perforated cable trays
6.9 Impact resistance

20 J at -20°C
Except:
60x100 10 J 60x100 10 J
60x75 5J
OTHER INFORMATIONS
u23x uU48Xx

Resistant to the most common:
- Oils (mineral, vegetable and paraffin emulsions)
- Waxes (heavy oils)
- Fat acids
- Alcohols
- Aliphatic carbon hydrides
- Saline solutions
- Acids (organic or inorganic) or Hydroxide

diluted or

concentrated diluted

However, they are damaged by the most usual:
- Amines
- Aromatic carbon hydrides
- Acetone
- Phenols

All these features are based on random tests of the raw material
used in the manufacture of our products. However, the only reflect
values accepted by the raw material manufacturers, which are
provided only as information and guidance.

The results of rigid
PVC with exposure
to several chemicals
depending on the
temperature and
concentration degree
are

listed by the
standards ISO/TR
10358 and DIN 8061.

(0) Any assembly not expressly indicated in the assembly instructions
is considered an unexpected installation. Please check with our
Technical Assistance service to receive information on how an
unplanned assembly should be performed while maintaining safety.
For compliance with the specified characteristics, it is mandatory

that the installation be carried out following the assembly instructions
available in the article sheet at www.unex.net.

(1) Unex insulated Cable trays and cable ladders should only be
used under the operating conditions specified in their corresponding
data sheet and in their mounting instructions. Otherwise, the
specified performance may be reduced, so that the protection offered
by the product against the different risks may be invalidated.

(2) In particular, the specified distances between supports must be
respected (even when the load is less than specified). Distances
between supports greater than those specified may cause
inadmissible deflection for users.

(3) The supports must be aligned. The trays that lean on the supports
will follow the alignment given by them.

(4) If Unex horizontal or vertical supports are used directly to the
wall, they are calculated and tested to withstand the loads of the
largest cable trays or ladders that correspond to them from the
catalog reference tables at the distances indicated in the mounting
instructions and the data sheets.

(5) If other horizontal or vertical brackets available on the market or
custom manufacturing brackets are used, it is the responsibility of the
person who selects or designs them, to ensure that they will support
the loads of the trays and the cables that will be placed on them.

(6) In configurations of ceiling or floor supports (Pendants and
cantilever brackets fixed to them), loads and moments must

always be checked to avoid deformations and to ensure that the
installation is carried out within the safe area of use informed by the
manufacturer.

(7) In general, when installing cable tray, cable ladder and their
corresponding covers, it is recommended that their final cuts match.
(8) The components of the cable tray system or cable ladder system
are supplied in the form of profiles or parts (pieces). Unless expressly
written authorization by Unex aparellaje Eléctrico, S.L. any cutting or
drilling of parts (pieces) are considered unauthorized modifications as
these parts are supplied ready to assemble. Only the profiles might
be cut to the appropriate length following the mounting instructions.
(9)The cable trays and cable ladder should be installed only by
personnel authorized by the owner of the installation, who will ensure
that they are used to install cable trays and cable ladder and qualified
for such work.

(10) Unex aparellaje Eléctrico, S.L. declines all responsibility due to
improper use of the product or unforeseen circumstances in its use.
(11) The installation of this product in its location and the cables
inside must comply with the corresponding local and national
regulations.

(12) Unex cable trays and cable ladders are insulating and do not
require grounding. Regarding the grounding of the conductive
elements, the local and national regulation must be complied with.
Unex has an insulating bolt protector 66819, compatible with M8
hexagonal head bolt, that prevents cable-bolt contact and avoids its
consideration as masses.

(13) Conductors installed on the Cable trays or cable ladders must
be connected once the installation of the cable tray or cable ladder is
finished. For works on cable trays and cable ladders (maintenance)
with live conductors, particular owner rules and local and national
regulations for work with live conductors must be complied with.

(14) Perform the necessary inspection and / or maintenance

tasks depending on the particular conditions of your installation.
Communicate with the manufacturer any incident that occurs and
could be related to the manufacture of the product or its specified
characteristics.

(15) In case of detecting inconsistencies in the translated text, please
contact the manufacturer. The original document (Spanish) is the one
that serves as a basis to clarify the content.

DS 6607.7
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Bandeja 66 U23X | Bandeja 66 U4aX | Soportes 60 U48X

NOTAS

CLASIFICACION EN 61537: 2007

6.1 Material

Sistema de bandejas y soportes no metalico. (Excepto soportes y
tornillos metalicos)

6.2 Resistencia a la proy
No propagador de la llama.
6.3 - 6.4 Continuidad y conductividad eléctrica.

- Sistema de bandeja sin continuidad eléctrica. (Excepto soportes y
tornillos metalicos)

- Con aislamiento eléctrico. (Excepto soportes y tornillos metalicos)
6.5 Resistencia a corrosién salina.

- Sistema No metalico: inherentemente resistente a corrosion salina
y no requiere ensayo.

- C6 - Tornillos y tuercas galvanizados. Clase 6.

- A4 — AISI 316 Tornillos y tuercas de acero inoxidable. Clase 9B.

- 6.6.1 Temperatura minima de transporte, almacenamiento,
instalacion y aplicacion.

-20°C

6.6.2 Temperatura maxima de transporte, almacenamiento,
instalacion y aplicacion.

ion de la llama.

9

+40°C, +60°C y +90°C
o o o o o (Excepto 60202-44
+40°C y +60°C +40°C, +60°C'y +90°C | |0 Aa +40°C
+60°C)
6.7 Porcentaje de perforacion de la base.
Clase A para bandejas lisas
Clase B para bandejas perforadas
6.9 Resistencia a impacto.
20 J a-20°C
Excepto:
60x100 10 J 60x100 10 J
60x75 5J
OTRAS INFORMACIONES
U23X u48Xx

Resistente al ataque de la mayoria de:
- Aceites (minerales, vegetales y emulsiones de parafina)
- Ceras (aceites pesados)
- Acidos grasos
- Alcoholes
- Hidrocarburos alifaticos
- Soluciones Salinas
- Acidos (6rganicos e inorganicos) e Hidréxidos

Diluidos .
concantrados | Diluidos

Sin embargo, son atacados por la mayoria de:

- Aminas

- Hidrocarburos aromaticos

- Cetonas

- Fenoles
Estas caracteristicas se basan en ensayos puntuales sobre la
materia prima utilizada para la fabricacion de nuestros productos o
bien reflejan valores generalmente aceptados en la practica por los
fabricantes de materia prima y que facilitamos Unicamente a titulo
informativo y de orientacion.

Las normas ISO

TR 10358 y DIN
8061 indican el
comportamiento del
PVC rigido frente
auna serie de
productos quimicos
en funcién de la
temperaturay la
concentracion.

(0) Cualquier montaje no expresamente sefialado en las
instrucciones de montaje se considera un montaje no previsto. Por
favor, consulte con nuestro servicio de Asistencia Técnica para
recibir informacién sobre cémo deberia realizarse un montaje no
previsto manteniendo la seguridad.

Para el cumplimiento de las caracteristicas especificadas, es
obligatorio que la instalacion se realice siguiendo las instrucciones
de montaje disponibles en la ficha de articulo en www.unex.net

(1) Las bandejas y bandejas de escalera aislantes Unex solo deben
utilizarse en las condiciones de funcionamiento especificadas en su
ficha técnica correspondiente y en las instrucciones de montaje.

En caso contrario, las prestaciones especificadas pueden quedar
disminuidas, por lo que la proteccion ofrecida por el producto contra
los diferentes riesgos puede quedar invalidada.

(2) En especial, las distancias entre soportes especificadas

deben ser respetadas (incluso cuando la carga sea inferior a

la especificada). Distancias entre soportes superiores a las
especificadas pueden causar flechas inadmisibles para los usuarios.
(3) Los soportes deben estar alineados. Las bandejas que apoyan
sobre los soportes seguiran la alineacion proporcionada por los
ellos.

(4) Si se emplean soportes horizontales o verticales Unex
directamente a pared, éstos estan calculados y ensayados

para resistir las cargas de las bandejas mas grandes que les
corresponden en las tablas de referencias de catéalogo a las
distancias indicadas en las instrucciones de montaje y fichas
técnicas.

(5) Si se emplean otros soportes horizontales o verticales
disponibles en el mercado o soportes de fabricacion a medida,

es responsabilidad de la persona que los seleccione o disefie,
asegurarse de que soportaran las cargas de las bandejas y los
cables que se colocaran sobre ellos.

(6) En configuraciones de soportes a techo o suelo (Perfiles
bajantes y soportes fijados a ellos) siempre deben comprobarse las
cargas y momentos para evitar deformaciones y garantizar que la
instalacion se realiza dentro de la zona segura de uso informada por
el fabricante.

(7) En general, al instalar bandeja, bandeja de escalera y sus tapas
correspondientes, se recomienda que sus cortes finales coincidan.
(8) Los componentes del sistema de bandejas o bandeja de
escalera se suministran en forma de perfiles o piezas. Salvo expresa
autorizacion escrita de Unex aparellaje eléctrico, S.L. se consideran
modificaciones no autorizadas cualquier corte o perforado de piezas
ya que éstas se suministran listas para montar. Sélo los perfiles
podran cortarse a la longitud adecuada siguiendo las instrucciones
de montaje.

(9) Las bandejas y bandejas de escalera deben instalarse
unicamente por personal autorizado por el propietario de la
instalacion, que se asegurara de que esté familiarizado con la
instalacion de bandejas y bandejas de escalera y cualificado para
dicho trabajo.

(10) Unex aparellaje eléctrico, S.L. declina toda responsabilidad

a causa de una utilizacién inadecuada del producto o a causa de
circunstancias imprevistas en el uso del mismo.

(11) La instalacion de este producto en su emplazamiento y de

los cables en el interior debe respetar las regulaciones locales y
nacionales correspondientes.

(12) Las bandejas y bandejas de escalera Unex son aislantes y no
requieren de puesta a tierra. Respecto a la puesta a tierra de los
elementos conductores, debe respetarse la regulaciéon nacional.
Unex dispone de protector de tornillo aislante 66819, compatible
con tornillos M8 de cabeza hexagonal, que impide el contacto cable-
tornillo y permite evitar su consideracién como masas.

(13) No deben instalarse bandejas mientras los conductores estén
en tensioén. Para el trabajo sobre bandejas (mantenimiento) con
conductores en tension, deben respetarse las reglas particulares de
la propiedad y las regulaciones locales y nacionales para trabajos
en tension.

(14) Realice las tareas de inspeccion y/o mantenimiento necesarias
en funcién de las condiciones particulares de su instalacion.
Comunique con el fabricante cualquier incidente que se produzca

y pudiese estar relacionado con la fabricacién del producto o sus
caracteristicas especificadas.

(15) En caso de detectar incoherencias en el texto traducido,
pongase en contacto con el fabricante. EI documento original
(Espafiol) es el que sirve de base para aclarar el contenido.




ET - Eesti keel

Kaablirenn 66 U23X | Kaablirenn 66 U48X | Toestused 60 U48X

MARKUSED

KLASSIFIKATSIOON EN 61537: 2007

6.1 Materjal

Mittemetallist kaablirenn ja toestused. (V.a metallist toestused ja
kruvid)

6.2 Vastupidavus tule levikule

Ei levita tuld

6.3 - 6.4 Elektrivarustuspidevus ja elektrijuhtivus

- Kaablirenn ilma elektrivarustuspidevuseta. (V.a metallist toestused
ja kruvid)

- Elektrit mittejuhtivad osad. (V.a metallist toestused ja kruvid)

6.5 Vastupidavus marjale ja soolast pohjustatud korrosioonile
- Mittemetallist stisteemi osad: Need on korrosioonikindlad ja
selleparast ei vaja katsetamist

- C6 - Tsingitud poldid ja mutrid. 6. klass.

- A4 — AISI 316 Roostevabast terasest poldid ja mutrid. 9B klass.
6.6.1 Minimaalne transpordi-, hoiustamis-, paigaldus- ja
kasutustemperatuur

-20°C

6.6.2 Maksimaalne transpordi-, hoiustamis-, paigaldus- ja
kasutustemperatuur

[+40°C, +60°C ja +90°C
+40°C ja +60°C +40°C, +60°C ja +90°C

1+40°C ja +60°C)

(V.a 60202-44 ja 60204-44,

6.7 Perforeeritud aluspind

Klass A perforeerimata kaablirennide jaoks
Klass B perforeeritud kaablirennide jaoks
6.9 Loogikindlus

20 J temperatuuril -20 °C

Valja arvatud:

60x100 10 J
80x75 5. 60x100 10 J
MUU TEAVE
U23X | U48X

Vastupidav sellistele tldlevinud méjuritele, nagu:
- Olid (mineraalsed ja taimsed ning petrooleumi
emulsioonid)
- Vahad (rasked 6lid)
- Rasvhapped
- Alkohol
- Alifaatsed siisivesinikud
- Soolalahused
- Happed (orgaanilised voi anorgaanilised) voi Hiidroksiid

lahjendatud voi

kontsentreeritud lahjendatud

Kuid neid kahjustavad tldlevinud:

- Amiinid

- Aromaatsed susivesinikud

- Atsetoon

- Fenoolid
Ko&ik need omadused pdhinevad meie toodete valmistamiseks
kasutatud toormaterjalide juhuslikul kontrollil. Ent need peegeldavad
ainult toormaterjali tootjate aktsepteeritud vaartusi, mis on antud
ainult tldteabeks ja ndustamiseks.

Jaiga PVC
tulemused, mida on
mojutatud erinevate
kemikaalidega
erinevate
temperatuuride
tingimustes ja erinevas
kontsentratsioonis, on
loetletud standardites
ISO/TR 10358 ja DIN
8061.

(0) Mis tahes koostet, mida pole koostejuhendis sonaselgelt valja
toodud, loetakse plaanimata paigalduseks. P6érduge meie tehnilise
teeninduskeskuse poole, et saada teavet selle kohta, kuidas tuleks
plaanimata paigaldus teha, tagades samal ajal ohutuse.
Spetsifikatsioonide jargimiseks on kohustuslik paigaldada
koostejuhiste jargi, mis on saadaval tootelehel aadressil
www.unex.net.

(1) Unexi isoleeritud kaablikanaleid ja-redeleid tuleks kasutada
ainult téotingimustel, mis on tapsustatud nende andmelehel ja
paigaldusjuhendis. Muidu véib tadpsustatud joudlus vaheneda, nii et
toote pakutav kaitse erinevate riskide vastu voib muutuda kehtetuks.
(2) Eelkdige tuleb kinni pidada tugedevahelistest vahemaadest
(isegi siis, kui koormus on tapsustatust vaiksem). Tugedevahelised
vahemaad, mis on suuremad kui tapsustatud, vivad kasutajatele
pohjustada lubamatut Iabipainet.

(3) Toed peavad olema joondatud. Tugedele toetuvad kanalid
jargivad nende antud joondamist.

(4) Kui Unexi horisor id voi vertik id tugesid kasutatakse
otse seinal, arvutatakse vélja ja katsetatakse, et need taluksid
kataloogi viitetabelites neile vastavate suurimate kaablikanalite voi
-redelite koormusi paigaldusjuhendis ja andmelehtedel naidatud
vahemaade tagant.

(5) Kui kasutatakse muid turul saadaolevaid horisontaalseid voi
vertikaalseid klambreid voi eritellimusel valmistatud klambreid, on
neid valinud voi kujundanud isiku kohustus tagada, et need toetaksid
kanalite ja neile asetatavate kaablite koormusi.

(6) Lae- voi pérandatugede konfiguratsioonides (rippvalgustid ja
nende kiilge kinnitatud konsoolklambrid) tuleb deformatsioonide
valtimiseks ning paigaldamiseks tootja teatatud ohututes
kasutuskohtades alati kontrollida koormusi ja momente.

(7) Uldiselt soovitatakse kaablikanali, kaabliredeli ja nende katete
paigaldamisel, et nende I6plikud tiikid htiks.

(8) Kaablikanalite voi kaabliredelite slisteemi komponendid tarnitakse
profiilide v6i osade (tlikkide) kujul. Kui Unex aparellaje Eléctrico, S.L.
ei ole sdnaselgelt kirjalikku luba andnud, loetakse osade (tiikkide)
I6ikamist voi puurimist lubamatuks muudatuseks, kuna need

osad tarnitakse kokkupanekuks valmis olekus. Ainult profiile voib
paigaldusjuhendi jargi sobivasse pikkusesse I6igata.

(9) Kaablikanaleid ja -redelit tohib paigaldada ainult paigaldise
omaniku volitatud personal, kes tagab, et nad on kursis kaablikanalite
ja kaabliredeli paigaldamisega ning on selleks kvalifitseeritud.

(10) Unex aparellaje Eléctrico, S.L. keeldub igasugusest vastutusest
toote vaara kasutamise voi ettendgematute asjaolude tottu selle
kasutamisel.

(11) Toote paigaldamine selle asukohta ja selle sees olevad kaablid
peavad vastama kohalikele ning riiklikele eeskirjadele.

(12) Unexi kaablikanalid ja -redelid on isoleeritud ega vaja
maandamist. Juhtivate elementide maandamisel tuleb jéargida
kohalikke ja riiklikke eeskirju. Unexil on kuuskantpeaga poldiga M8
kokkusobiv isoleerpoldi kaitse 66819, mis hoiab ara kaabli-poldi
kontakti ja valdib selle kasitlemist massidena.

(13) Kui kaablikanali voi -redeli paigaldamine on I&petatud, tuleb
kaablikanalile v&i -redelile paigaldatud elektrijuhid hendada.
Pingestatud elektrijuhtidega kaablikanalite ja -redelite (hooldus)
téode tegemisel tuleb jargida konkreetseid omaniku reegleid ning
pingestatud elektrijuhtidega toGtamise kohalikke ja riiklikke eeskirju.
(14)Tehke vajalikud llevaatuse ja/vdi hoolduse toimingud olenevalt
teie paigalduse konkreetsetest tingimustest. Teavitage tootjat kdigist
juhtumitest, ka nendest, mis voivad olla seotud toote valmistamise
voi selle spetsifikatsioonidega.

(15)Tolgitud teksti ebakdlade avastamisel pddrduge tootja poole.
Sisu tapsustamisel on aluseks originaaldokument (hispaaniakeelne).
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Kaapelihylly 66 U23X | Kaapelihylly 66 U48X | Kannattimet 60 U48X

HUOMAUTUKSET

LUOKITUS EN 61537: 2007

6.1 Materiaali

Ei-metallinen kaapelihyllyjarjestelma ja -kannakkeet. (Pois lukien
metallituet ja -ruuvit)

6.2 Liekin etenemisen sietokyky

Ei edisté liekin etenemista

6.3 - 6.4 Sahkoinen jatkuvuus ja johtavuus

- Kaapelihyllyjarjestelma, jossa ei séahkdisté jatkuvuutta. (Pois lukien
metallituet ja -ruuvit)

- Sahkoa johtamattomat komponentit. (Pois ukien metallituet ja
-ruuvit)

6.5 Kosteuden ja suolaveden aiheuttaman syopymisen
kestokyky

- Ei-metalliset jarjestelmékomponentit: Vastustavat luontaisesti
korroosiota eivatka siksi edellyta testaamista

- C6 - Galvanoidut pultit ja mutterit. Luokka 6.

- A4 — AISI 316 Ruostumattomasta teraksesta valmistetut pultit ja
mutterit. Luokka 9B.

6.6.1 Minimilampétila kuljetuksen, sailytyksen, asennuksen ja
kayton aikana

-20°C

6.6.2 Maksimilampétila kuljetuksen, sdilytyksen, asennuksen ja
kayton aikana

+40°C, +60°C ja +90°C
) ) (Pois 60202-44 ja

+40°C ja +60°C +40°C, +60°C ja +90°C ;
60204-44, +40°C ja
+60°C)

6.7 Pohjapinnan rei’itys

Luokka A yhtenaisille kaapelihyllyille

Luokka B ref'itetyille kaapelihyllyille

6.9 Iskunkestavyys

20 J-20 °C:ssa

Paitsi:

60x100 10 J

60x75 5J 60x100 10 J

MUUT TIEDOT
U23X | u48x

Sietokyky yleisimmille:
- Oljyille (mineraali-, kasvi- ja parafiiniemulsiot)
- Vahoille (raskaat oljyt)
- Rasvahapoille
- Alkoholeille
- Alifaattisille hiilivedyille
- Suolaliuoksille
- Hapoille (orgaanisille tai epdorgaanisille) tai
Hydroksideille

laimennetut tai

tiivistetyt laimennetut

Vahinkoa aiheuttavat kuitenkin tavallisimmat:
- Amiinit
- Aromaattiset hiilivedyt
- Asetoni
- Fenolit

Kaikki ominaisuudet perustuvat tuotteissamme kaytettyjen
valmistusmateriaalien satunnaistesteihin.

Naissa testeissa on kuitenkin kaytetty materiaalivalmistajien omia
hyvéksyntaarvoja, joten niihin tulee suhtautua vain viitetietona.

Koetulokset jaykan
PVC:n altistuksesta
useille kemikaaleille
lampétilan ja
pitoisuuden

mukaan on lueteltu
standardeissa ISO/TR
10358 ja DIN 8061.

(0) Kokoonpanoja, joita ei nimenomaisesti iimaista asennusohjeissa,
pidetdén odottamattomina asennuksina. Pyyda teknisesta
tuestamme tietoa siité, miten suunnittelematon asennus tulisi
suorittaa turvallisuutta vaarantamatta. Maariteltyjen ominaisuuksien
saavuttamiseksi on ehdottomasti noudatettava asennusohjeita, jotka
ovat saatavana tuotelehdella osoitteessa www.unex.net.

(1) Unexin eristettyja kaapelitelineita ja kaapelitikkaita saa kayttaa
vain niiden ohjelehdissa ja asennusohjeissa maaritetyissa
kayttéolosuhteissa. Muussa tapauksessa maaritetty suorituskyky voi
vahentya siten, etté tuotteen tarjoama suoja eri riskeja vastaan voi
kumoutua.

(2) Erityisesti maaritettyja etaisyyksia tukien valilla on noudatettava
(vaikka kuorma olisi maaritettya pienempi). Maaritettya suuremmat
tukien etaisyydet voivat aiheuttaa epdasianmukaista joustoa
kayttajille.

(3) Tuet on kohdistettava. Tukiin nojaavat telineet noudattavat niiden
antamaa kohdistusta.

(4) Jos Unexin vaaka- tai pystytukia kaytetdan suoraan seinédan,

ne lasketaan ja testataan kestamaan niita vastaavien suurimpien
kaapelitelineiden tai -tikkaiden kuormat luettelon viitetaulukoista
asennusohjeissa ja ohjelehdissa ilmoitetuilla etaisyyksilla.

(5) Jos kaytetaan muita markkinoilla olevia vaaka- tai
pystykiinnikkeita tai raataldityja kiinnikkeité, on ne valitsevan henkilon
tai suunnittelijan vastuulla varmistaa, etta ne tukevat telineiden ja
niihin asennettavien kaapeleiden kuormia.

(6) Katto- tai lattiatukien kokoonpanoissa (riipukset ja niihin
kiinnitetyt ulokekiinnikkeet) kuormat ja momentit on aina tarkistettava
vaantymisen valttamiseksi ja sen varmistamiseksi, etta asennus
suoritetaan valmistajan iimoittamalla turvallisella kayttéalueella.

(7) Yleensa kaapelitelinettd, kaapelitikkaita ja niitd vastaavia suojia
asennettaessa suositellaan, etta niiden lopulliset leikkauskohdat
tasmaavat.

(8) Kaapeliteline- tai kaapelitikasjarjestelman komponentit toimitetaan
profiileina tai osina (kappaleina). Ellei Unex aparellaje Eléctrico,

S.L. ole nimenomaisesti antanut siihen kirjallisesti lupaa, osien
(kappaleiden) leikkaamista tai poraamista pidetdan luvattomina
muutoksina, koska ndma osat toimitetaan asennusvalmiina.
Ainoastaan profiilit voidaan leikata oikeaan pituuteen asennusohjeita
noudattaen.

(9) Kaapelitelineet ja kaapelitikkaat saa asentaa vain henkilkunta,
jonka on valtuuttanut asennettavan jarjestelman omistaja, joka
varmistaa, etta tata henkildkuntaa kaytetaan kaapelitelineiden ja
kaapelitikkaiden asentamiseen ja ettd he ovat patevia tallaiseen
tyéhon.

(10) Unex aparellaje Eléctrico, S.L. kieltaa kaiken vastuun liittyen
tuotteen epaasianmukaiseen kayttéon tai odottamattomiin
olosuhteisiin sen kaytossa.

(11) Taman tuotteen sijoituspaikkaan asennuksen seka sen sisalla
olevien kaapelien on noudatettava vastaavia paikallisia ja kansallisia
saadoksia.

(12) Unexin kaapelitelineet ja kaapelitikkaat ovat eristavia, eivatka
vaadi maadoitusta. Johtavien elementtien maadoitusta koskevia
paikallisia ja kansallisia sdadoksia on noudatettava. Unexilla on
eristava ruuvisuoja 66819, joka on yhteensopiva M8-kuusioruuvin
kanssa. Se estaa kaapelin ja ruuvin kosketuksen ja estaa sen
pitdmisen massana.

(13) Kaapelitelineisiin tai kaapelitikkaisiin asennetut johtimet on
kytkettava, kun kaapelitelineen tai kaapelitikkaiden asennus on
valmis. Jannitteisilla johtimilla varustetuissa kaapelitelineissa ja
kaapelitikkaissa (kunnossapito) tehtavissa toissa on noudatettava
erityisia omistajan saantoja seka paikallisia ja kansallisia maarayksia
jannitteisten johtimien kanssa tydskentelysta.

(14) Suorita tarvittavat tarkastus- ja/tai huoltoty6t kokoonpanon
erityisista olosuhteista riippuen. lImoita valmistajalle kaikki
vaaratilanteet, jotka ilmenevat ja jotka voivat liittyéd tuotteen
valmistukseen tai sen maariteltyihin ominaisuuksiin.

(15) Jos huomaat epajohdonmukaisuuksia kdannetyssa tekstissa,
ota yhteytta valmistajaan. Alkuperainen asiakirja (espanjankielinen)
toimii pohjana sisallon selvittamiselle.
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Chemins de cables 66 U23X

Chemins de cables 66 U4BX| Supports 60 U48X

NOTES

CLASSIFICATION EN 61537 : 2007

6.1 Matériau

Systéme de chemins de cables et supports isolants (sauf supports
métalliques)

6.2 Résistance a la propagation de la flamme

Non propagateur de la flamme

6.3 - 6.4 Continuité et conductivité électrique

- Systéme de chemins de cébles sans continuité électrique (sauf
supports et vis métalliques)

- Avec isolation électrique (sauf supports et vis métalliques)

6.5 Comportement face a la corrosion saline

- Systeme non-métallique : Naturellement résistant a la corrosion
saline, pas de test nécessaire

- C6 - Boulons et écrous galvanisés. Classe 6.

- A4 - Boulons et écrous en acier inoxydable AIS| 316. Classe 9B.
6.6.1 Température minimale de transport, stockage, installation
et utilisation

-20°C

6.6.2 Température maximale de transport, stockage, installation
et utilisation

+40°C, +60°C et +90°C
(sauf 60202-44 et
60204-44, +40°C et
+60°C)

+40°C et +60°C +40°C, +60°C et +90°C

6.7 Pourcentage perforation de la base
Classe A pour les chemins de cables pleins
Classe B pour les chemins de cébles

perforés
6.9 Résistance aux chocs
20 J a-20°C
Sauf :
60x100 10 J 60x100 10 J
60x75 5J
PLUS D’ INFORMATION
U23X | u48x

Résiste a I'attaque de la majorité des :
- Huiles (minérales, végétales et de paraffine)
- Cires (huiles lourdes)
- Acides gras
- Alcools
- Hydrocarbures aliphatiques
- Solutions salines
- Acides (organiques ou inorganiques) ou Hydroxydes

dilués ou concentrés | dilués

Attaqué par la majorité des :
- Amines
- Hydrocarbures aromatiques
- Cétones
- Phénols

Les caractéristiques fournies se basent sur des essais ponctuels sur
la matiére premiere utilisée pour la fabrication de nos produits ou
reflétent les valeurs généralement acceptées dans la pratique par les
fabricants de matiere premiére et que nous fournissons uniquement
a titre informatif.

Les normes ISO/

TR 10358 et DIN

8061 indiquent le
comportement du PVC
rigide face a une série
de produits chimiques
en fonction de la
température et de la
concentration.

(0) Veuillez consulter notre service d’assistance technique afin d’en savoir
plus sur la fagon dont un montage imprévu doit étre effectué en toute
sécurité. Pour le respect des caractéristiques indiquées, I'installation doit
étre obligatoirement effectuée en suivant les instructions de montage
disponibles dans la fiche de I'article sur www.unex.net.

(1) Les chemins de cables isolants et les échelles a cables isolantes

Unex ne doivent étre utilisés que dans les conditions de fonctionnement
indiquées dans leur fiche technique correspondante et dans leurs
instructions de montage. Dans le cas contraire, les performances indiquées
peuvent étre réduites, de sorte que la protection offerte par le produit contre
les différents risques peut étre annulée.

(2) En particulier, les distances indiquées entre les supports doivent étre
respectées (méme lorsque la charge est inférieure a celle indiquée).

Des distances entre les supports supérieures a celles indiquées peuvent
entrainer une déviation inadmissible pour les utilisateurs.

(3) Les supports doivent étre alignés. Les chemins qui s’appuient sur les
supports suivront I'alignement de ceux-ci.

(4) Si des supports horizontaux ou verticaux Unex sont utilisés directement
sur le mur, ils sont calculés et testés afin de résister aux charges des

plus grands chemins de cables ou des plus grandes échelles qui leur
correspondent dans les tableaux de référence du catalogue aux distances
indiquées dans les instructions de montage et les fiches techniques.

(5) Si d’autres supports horizontaux ou verticaux disponibles sur le marché
ou des supports de fabrication personnalisés sont utilisés, il revient a la
personne qui les sélectionne ou les congoit de s’assurer qu'ils supporteront
les charges des chemins et des cables qui y seront placés.

(6) Dans les configurations de supports de plafond ou de plancher
(suspensions et supports de console fixés dessus), les charges et les
moments doivent toujours étre vérifiés afin d’éviter les déformations et

de s'assurer que l'installation est effectuée dans la zone d'utilisation stre
indiquée par le fabricant.

(7) En général, lors de l'installation du chemin de cébles, de I'échelle a
cables et de leurs couvercles correspondants, il est recommandé que leurs
découpes finales correspondent. Tout montage non expressément indiqué
dans les instructions de montage est considéré comme une installation
imprévue.

(8) Les composants du systéme du chemin de cables ou du systéme de
I'échelle a cables sont fournis sous forme de profils ou de pieces. Sauf
autorisation expresse écrite d’Unex aparellaje eléctrico, S.L., toute découpe
et tout percage de piéces sont considérés comme des modifications non
autorisées, car ces piéces sont fournies prétes a étre assemblées. Seuls
les profils peuvent étre découpés a la longueur appropriée en suivant les
instructions de montage.

(9) Les chemins de cables et I'échelle a cables ne doivent étre installés que
par du personnel autorisé par le propriétaire de I'installation, qui s’assurera
que le personnel en question a I'habitude d'installer des chemins de cables
et des échelles a cables et qu'il est qualifié pour de tels travaux.

(10) Unex aparellaje eléctrico, S.L. décline toute responsabilité en raison
d’'une mauvaise utilisation du produit ou de circonstances imprévues dans
son utilisation.

(11) L'installation de ce produit & son emplacement ainsi que les cables a
I'intérieur doivent étre conformes aux réglementations locales et nationales
correspondantes.

(12) Les chemins de cables et les échelles a cables Unex sont isolants

et ne nécessitent pas de mise a la terre. Concernant la mise a la terre

des éléments conducteurs, la réglementation locale et nationale doit

étre respectée. Unex dispose d’un protecteur de boulon isolant 66819,
compatible avec le boulon a téte hexagonale M8, qui empéche le contact
boulon/cable et évite sa prise en compte en tant que masses.

(13) Les conducteurs installés sur les chemins de cables ou les échelles a
cables doivent étre connectés une fois I'installation du chemin de cables ou
de I'échelle a cables terminée. Pour les travaux sur des chemins de cables
et des échelles a cables (maintenance) avec des conducteurs sous tension,
les regles particulieres du propriétaire ainsi que les réglementations locales
et nationales concernant les taches avec des conducteurs sous tension
doivent étre respectées.

(14) Effectuez les taches d'inspection et/ou de maintenance nécessaires
en fonction des conditions particulieres de votre installation. Informez

le fabricant de tout incident qui se produit et qui pourrait étre lié a la
fabrication

du produit ou a ses caractéristiques indiquées.

(15) En cas de détection d'incohérences dans le texte traduit, veuillez
contacter le fabricant. Le document original (en espagnol) est celui qui sert
de base pour clarifier le contenu.
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HR - Hrvatski

Kabelska polica 66 U23X | Kabelska polica 66 U48X | Zagrada 60 U48X

NAPOMENE

KLASIFIKACIJA EN 61537: 2007

6.1 Materijal

Sustav nemetalnih kabelskih polica i nosaca. (Osim metalnih nosaca
i vijaka)

6.2 Otpornost na Sirenje plamena

Ne S$iri plamen

6.3 - 6.4 Elektricna neprekinutost i vodljivost

- Sustav kabelskih polica bez elektri¢ne neprekinutosti. (Osim
metalnih nosaca i vijaka)

- Elektri¢ne nevodljive komponente. (Osim metalnih nosaca i vijaka)
6.5 Otpornost na koroziju uzrokovanu vilagom i solju

- Nemetalne komponente sustava: Svojstveno im je da su otporne na
koroziju i stoga nije potrebno njihovo ispitivanje

- C6 - Pocin¢ani vijci i matice. Klasa 6.

- A4 - AISI 316 Vijci i matice od nerdajuceg celika. Klasa 9B.

6.6.1 Minimalna temperatura pri transportu, pohrani, instalaciji

i primjeni

-20°C

6.6.2 Maksimalna temperatura pri transportu, pohrani, instalaciji
i primjeni

+40°C, +60°C i +90°C
(Osim 60202-44 i
60204-44, +40°C i +60°C)

+40°C i +60°C +40°C, +60°C i +90°C

6.7 Perforacija baze

Razred A za pune police za kablove
Razred B za perforirane police za kablove
6.9 Otpornost na udarce

20 J na-20°C
Osim:
60x100 10 J 60x100 10 J
60x75 5J
OSTALE INFORMACIJE
U23X u48x

Otporno na najcesce:
- Ulja (mineralna, biljna i parafinske emulzije)
- Voskove (teska ulja)
- Masne kiseline
- Alkohole
- Alifatski ugljikovodik
- Solne otopine
- kiseline (organske ili anorganske) ili Hidrokside

razrijedene ili

N razrijedene
koncentrirane

Medutim, ostecuju ih najcesce:
- Amini
- Aromatski ugljikovodici
- Aceton
- Fenoli

Sve znacajke temelje se na proizvoljnim ispitivanjima sirovina
upotrijebljenih u proizvodnji nasih proizvoda. No one samo
odrazavaju vrijednosti koje prihva¢aju proizvodadi sirovina i koje su
priloZene samo kao informacija i orijentir.

Rezultati izlaganja
otpornog PVC-a
nekoliko kemikalija
ovisno o temperaturi i
stupnju koncentracije
navedeni su u
normama ISO/ TR
10358 i DIN 8061.

(0) Svako sklapanje koje nije izri¢ito navedeno u uputama za
sklapanje smatra se neocekivanom montazom. Kontaktirajte nasu
sluzbu za tehni¢ku pomo¢ da biste dobili informacije o tome kako
treba izvesti neplaniranu montazu uz odrzavanje razine sigurnosti.
Za uskladenost s navedenim karakteristikama obavezno je instalaciju
izvesti slijedeci upute za montazu dostupne na listu proizvoda na
www.unex.net

(1) Izolacijski nosaci kabela i kabelske ljestve tvrtke Unex smiju

se koristiti samo u radnim uvjetima navedenim u odgovarajuéem
tehni¢kom listu i u uputama za montazu. U suprotnom, navedena
ucinkovitost moze se smanijiti i zastita koju proizvod nudi od razli¢itih
rizika moze biti ponistena.

(2) Posebno se moraju postovati navedene udaljenosti izmedu
podupiraca (Cak i kada je optere¢enje manje od navedenog).
Udaljenost izmedu podupiraca ve¢a od navedene moze uzrokovati
nedopustivo odstupanje za korisnike.

(3) Podupiraci moraju biti poravnani. Nosaci koji se naslanjaju na
podupirace slijedit ¢e njihovo poravnanje.

(4) Ako se Unex vodoravni ili okomiti podupiraci koriste izravno

na zidu, izracunavaju se i testiraju kako bi izdrzali opterecenja
najvecih kabelskih nosaca ili ljestvi koje im odgovaraju iz kataloskih
referentnih tablica na udaljenostima navedenim u uputama za
montazu i tehnickom listu.

(5) Ako se koriste drugi vodoravni ili vertikalni podupiraci dostupni
na trzistu ili prilagodeni proizvodni podupiraci, odgovornost je osobe
koja ih je odabrala ili dizajnirala osigurati da ¢e podrzati optere¢enja
nosaca i kablova koji ¢e se postaviti na njih.

(6) U konfiguracijama stropnih ili podnih podupiraca (vise¢i elementi
i konzolni nosadi priévr§éeni na njih), uvijek se moraju provjeriti
opterec¢enja i momenti kako ne bi doslo do deformacija i kako bi se
osiguralo da se montaZza vrsi unutar sigurnog podrucja uporabe kojeg
je naveo proizvodac.

(7) Opcenito, kod montaze nosaca kabela, kabelskih ljestvi i njihovih
odgovarajuéih pokrova, preporucuje se da se njihovi konacéni rezovi
podudaraju.

(8) Komponente sustava nosaca kabela ili sustava kabelskih ljestava
isporuduju se u obliku profila ili dijelova (komada). Osim ako tvrtka
Unex aparellaje Eléctrico, S.L. nije dala izri¢ito pismeno odobrenje,
svako rezanje ili busenje dijelova (komada) smatra se neovlastenim
izmjenama, jer se ti dijelovi isporu€uju spremni za montiranje. Samo
se profili mogu rezati na odgovarajucu duljinu prema uputama za
montazu.

(9) Nosace kablova i kabelske ljestve smije montirati samo osoblje
koje je ovlastio vlasnik postrojenja, a koji ¢e osigurati da oni
postavljaju nosace kablova i kabelske ljestve te da su kvalificirani za
takve radove.

(10) Unex aparellaje Eléctrico, S.L. odbija svu odgovornost zbog
nepravilne uporabe proizvoda ili zbog nepredvidenih okolnosti
prilikom njegove uporabe.

(11) Montaza ovog proizvoda na odredeno mjesto i kablovi koji se
nalaze u njegovoj unutrasnjosti moraju biti u skladu s odgovarajué¢im
lokalnim i drzavnim propisima.

(12) Unex nosacdi kabela i kabelske ljestve izolacijski su i ne trebaju
uzemljenje. Sto se tite uzemljenja provodnih elemenata, moraju se
postovati lokalni i nacionalni propisi. Unex ima izolacijsku zastitu za
vijke 66819, kompatibilnu sa vijkom sa Sesterokutnom glavom M8,
koja sprjecava kontakt vijka s kablovima i onemogucuje njegovo
razmatranje kao mase.

(13) Vodici instalirani na nosace kabela ili kabelske ljestve moraju
biti povezani nakon zavrSetka montaZze nosaca kabela ili kabelskih
liestvi. Za radove na nosacima kabela i kabelskim liestvama
(odrzavanje) s vodi¢ima pod naponom moraju se postovati posebna
pravila vlasnika kao i lokalni i nacionalni propisi za rad s vodi¢ima
pod naponom.

(14) Izvrsite potrebne inspekciju i/ili odrzavanje, ovisno o vasim
konkretnim uvjetima montaze. Obavijestite proizvodaca o

svim incidentima koji se dogode i koji bi mogli biti povezani sa
proizvodnjom proizvoda ili njegovim odredenim karakteristikama.
(15) U slucaju nedosljednosti u prevedenom tekstu, obratite se
proizvodacu. Izvorni dokument ($panjolski) sluzi kao osnova za
pojasnjenje sadrzaja.




HU - Magyar

66-0s kébeltalca U23X | 66-0s kébeltalca U48X | 60-os tartok U48X

MEGJEGYZESEK

OSZTALYOZAS EN 61537 : 2007

6.1 Anyag

Nemfémes kabeltélcarendszer és -tartok. (Fémes tartok és csavarok
kivételével)

6.2 Langterjedéssel szembeni ellenallas

Langterjedésgatlo

6.3 - 6.4 Elektromos Osszekottetés és vezetéképesség

- Elektromos 6sszekottetés nélkili kabeltalcarendszer. (Fémes tartok
és csavarok kivételével)

6.5 Nedves és sokorréziéval szembeni ellenallas

- Nemfémes rendszerelemek: Eredend6en korréziéallok, ezért
vizsgalatuk nem sziikséges

- C6 - Horganyzott csavarok és anyak. 6. osztaly.

- A4 - AISI 316 Rozsdamentes acél csavarok és anyak. 9B osztaly.
6.6.1 Legalacsonyabb szallitasi, tarolasi, telepitési és
alkalmazasi hémérséklet

-20°C

6.6.2 Legmagasabb szallitasi, tarolasi, telepitési és

alkalmazasi hémérséklet

+40°C, +60°C és +90°C
i i (Fémes 60202-44 és

+40°C és +60°C +40°C, +60°C és +90°C )
60204-44, +40°C és
+60°C)

6.7 Alapfeliilet perforacioja

A osztaly folytonos kabeltalcak esetén

B osztaly perforalt kabeltalcak esetén

6.9 Utésallésag

20 J -20 °C-on

Kivéve:

60x100 10 J 60x100 10 J

60x75 5J

EGYEB INFORMACIOK
u23xX I U48Xx

Ellenallas az alabbi anyagok leggyakoribb tipusaival szemben:
- Olajok ( asvanyi, névényi és paraffin emulziok)
- Viaszok (nehézolajok)
- Zsirsavak
- Alkoholok
- Alifas szénhidrogének
- Sooldatok
- Savak (szerves és szervetlen) és Hidroxidok

higitott vagy

koncentralt higitott

Az alabbi anyagok leggyakoribb tipusai azonban karos hatassal
jarnak:

- Aminok

- Aromas szénhidrogének

- Aceton

- Fenolok
Ajellemz&k a termékeink gyartasahoz hasznalt nyersanyagok
szuroprobaszer( vizsgalatain alapulnak. Ezek viszont a
nyersanyaggyartok altal elfogadott értékeket tiikrézik, és csupan
tajékoztatasul és iranymutatasként szolgalnak.

Akemény PVC
anyag vegyszerekkel
valo reakcidjanak
hémérséklettd| és
koncentraciotol

valo fuiggésének
felsorolasat az 1ISO/
TR 10358 és a DIN
8061 szabvany
tartalmazza.

(0) Az 6sszeszerelési utmutatdban kifejezetten nem megjel6lt minden
Osszeszerelés nem tervezett telepitésnek mindsiil. Kerjlik, forduljon
tajékoztatasért miiszaki segélyszolgalatunkhoz a nem tervezett
Osszeszerelés biztonsagos végrehajtasa érdekében.

A meghatarozott jellemzoék betartasa érdekében a telepités
végrehajtasahoz kotelez6 a www.unex.net oldalon talalhaté
cikkadatlap 6sszeszerelési utasitasait betartani.

(1) Az Unex szigetelt kabeltalcakat és kabellétrakat csak az

azok adatlapjan és a szerelési utasitasokban megadott tizemi
korulmények kozott szabad hasznalni. Ellenkezd esetben a
meghatarozott teljesitmény csékkenhet, oly médon, hogy a termék
altal a kiildnb6z6 kockazatokkal szemben biztositott védelem
érvényét vesztheti.

(2) Kuléndsen a tartok kozotti meghatarozott tavolsag betartasara
kell tgyelni (még akkor is, ha a terhelés a megadottnal kisebb).

A tartdk kozotti meghatarozottnal nagyobb tavolsag a felhasznalo
szamara meg nem engedhetd megvetemedéshez vezethet.

(3) A tartokat egymashoz kell igazitani. A tartékon tamaszkodo¢ talcak
az altaluk meghatarozott beallitast kovetik.

(4) Ha az Unex vizszintes vagy fiiggéleges tartokat kdzvetlenil a
falon hasznaljak, akkor szamitasokat és teszteket végeznek, hogy
ellendlljanak a referenciakatalégusban hozzajuk tartozé legnagyobb
kabeltalcak vagy kabellétrak terhelésének a szerelési utasitdsokban
és az adatlapokban megadott tavolsagokon.

(5) Amennyiben mas, a piacon elérheté vagy egyedi gyartmanyu
vizszintes vagy fliggéleges tartdkonzolok felhasznalasara kerdil

sor, akkor az azokat kivalaszté vagy tervez6 személy feleléssége
annak biztositasa, hogy azok elbirjak a talcak és a rajtuk elhelyezett
kabelek terhelését.

(6) Mennyezeti vagy padlétartds kialakitasoknal (figgesztékek

és a hozzajuk rogzitett konzolos tartokeretek) a terheléseket és

a nyomatékokat mindig ellendrizni kell a deforméciok elkeriilése
érdekében, valamint annak biztositasara, hogy a telepités
végrehajtasara a gyartd altal megjeldlt biztonsagos felhasznalasi
tertileten ker(l sor.

(7) Altalanosan javasolt, hogy a kabeltalcak, kabellétrak és a
hozzajuk tartozo6 burkolatok felszerelésekor a végsé vagasok
megegyezzenek.

(8) A kabeltalca- vagy a kabellétrarendszer alkotdelemeit

profilok vagy alkatrészek (darabok) formajaban szallitjuk. Az

Unex aparellaje Eléctrico, S.L. kifejezett irdsbeli engedélyének
hianyaban az alkatrészek (darabok) barmilyen vagéasa vagy furasa
illetéktelen modositasnak tekintendd, mivel ezeket az alkatrészeket
Osszeszerelésre készen szallitjuk. Kizarélag a profilok megfelelé
hosszra vagasa megengedett a szerelési utasitasok betartasa
mellett.

(9) A kdbeltalcakat és a kabellétrakat csak a létesitmény tulajdonosa
altal felhatalmazott személyzet telepitheti, aki biztositja a kabeltalcak
és kabellétrak telepitésében vald jartassagukat és képzettségiiket az
ilyen jellegli munkak elvégzésére.

(10) Az Unex aparellaje Eléctrico, S.L. elutasit minden, a termék nem
megfelelé hasznalatabdl vagy a hasznalat soran elére nem lathatd
korulményekbdl szarmazé felelésségre vonast.

(11) A termék helyszini telepitésének és a benne futé kabeleknek
meg kell felelnilik a vonatkozo helyi és nemzeti eléirasoknak.
(12) Az Unex kabeltalcak és kabellétrak szigeteltek, nem igényelnek
foldelést. A vezetd elemek foldelésére vonatkozdan a helyi és a
nemzeti el6irasok a kdvetenddk. Az Unex 66819 cikkszanu szigeteld
csavarvéddje kompatibilis az M8 hatszdgletii csavarral, amely
megakadalyozza a kabel-csavar érintkezést és elkerlli annak
tomegként valo érzékelését.

(13) A kabeltalca vagy a kabellétra telepitésének befejezését
kovetben csatlakoztassa az azokra felszerelt vezetékeket. Feszliltség
alatt all6 vezetékekkel ellatott kabeltalcakon és kabellétrakon végzett
munkaknal (karbantartas) tartsa be a tulajdonos specidlis eléirasait,
valamint a fesziiltség alatt all6 vezetékekkel végzett munkara
vonatkoz6 helyi és nemzeti eléirasokat.

(14) A sziikséges ellendrzési és/vagy karbantartasi feladatokat az
On telepitésének konkrét feltételeit figyelembe véve hajtsa végre.
Téjékoztassa a gyartot minden olyan eseményrél, amely a termék
gyartasaval vagy annak meghatarozott jellemzdivel kapcsolatban
felmerdilhet.

(15) Ha a leforditott szévegben kdvetkezetlenségeket észlel, kérjik,
vegye fel a kapcsolatot a gyartoval. A tartalom tisztazasanak alapjaul
az eredeti (spanyol nyelvi(i) dokumentum szolgal.
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IT - Italiano

Passarelle isolante 66 U23X | Passarelle isolante 66 U48X| Supporti 60 U48X

NOTE

CLASSIFICAZZIONE EN 61537: 2007

6.1 Materiale

Sistema di passerelle e supporti isolanti (eccetto supporti metallici)
6.2 Resistenza alla propagazione della fiamma

Non progagatore della fiamma.

6.3 - 6.4 Proprieta elettriche

- Sistema di passerelle e supporti senza continuita elettrica (eccetto
supporti metallici)

- Con isolamento elettrico (eccetto supporti metallici)

6.5 Resistenza alla corrosione salina

- Sistema Non metallico: inerentemente resistente alla corrosione
salina e non richiede test

- C6 - Bulloni e dadi zincati. Classe 6.

- A4 - Bulloneria in acciaio inox AISI 316. Classe 9B.

6.6.1 Temperatura minima di trasporto, immagazzinamento,
installazione e servizio

-20°C

6.6.2 Temperatura massima di trasporto, immagazzinamento,
installazione e servizio

+40°C, +60°C e +90°C
(eccetto 60202-44 e
60204-44, +40°C e +60°C)

+40°C e +60°C +40°C, +60°C e +90°C

6.7 % di perforazione della base

Classe A per passerelle com fondo chiuso
Classe B per passerelle con fondo forato
6.9 Resistenza a impatto

20 J a-20°C
Eccetto:
60x100 10 J 60x100 10 J
60x75 5J
ALTRI INFORMAZION
u23x I u48Xx

Resiste all'attacco della maggior parte di:
- Oli (minerali, vegetali e di paraffina)
- Cere (oli pesanti)
- Acidi grassi
- Alcool
- Idrocarburi alifatici
- Soluzioni saline
- Acidi (organici o inorganici) ed Idrossidi

diluiti o concentrati diluiti

Nonostante cio € attaccato dalla maggior parte di:
- Ammine
- Idrocarburi aromatici
- Cetoni
- Fenoli

Le caratteristiche marchiate si basano su test puntuali su materia
prima utilizzata per la fabbricazione dei nostri prodotti o riflettono
i valori generalmente accettati nella pratica dai fabbricanti di
materia prima e che forniamo unicamente a titolo informativo e di
orientamento.

Comportamento ad
agenti chimici: Le
norme ISO/TR 10358
e DIN 8061 indicano
il comportamento del
PVC rigido contro
una serie di prodotti
chimici in funzione
della temperatura e
della concentrazione.

(0) Qualsiasi montaggio non espressamente indicato nelle istruzioni
di montaggio & considerato un’installazione non prevista. Consultare
il nostro servizio di Assistenza tecnica per informazioni su come
eseguire un montaggio non pianificato, nel rispetto della sicurezza.
Per il rispetto delle caratteristiche specificate, &€ necessario che
I'installazione venga effettuata seguendo le istruzioni di montaggio
disponibili nella scheda dell’articolo sul sito www.unex.net.

(1) Le passerelle portacavi e le passerelle a traversini isolate

Unex devono essere utilizzate solo nelle condizioni di esercizio
specificate nella relativa scheda tecnica e nelle istruzioni di
montaggio corrispondenti. In caso contrario, le prestazioni specificate
potrebbero essere ridotte, per cui la protezione offerta dal prodotto
contro i vari rischi potrebbe essere invalidata.

(2) In particolare, devono essere rispettate le distanze specificate

tra i supporti (anche quando il carico € inferiore a quello specificato).
Eventuali distanze tra i supporti superiori a quelle specificate
possono causare una deflessione inammissibile per gli utenti.

(3) I supporti devono essere allineati. Le passerelle che poggiano sui
supporti seguiranno I'allineamento fornito da questi ultimi.

(4) Se i supporti orizzontali o verticali Unex sono utilizzati
direttamente a parete, vengono calcolati e testati per resistere ai
carichi delle passerelle portacavi o delle passerelle a traversini

piu grandi corrispondenti nelle tabelle di riferimento del catalogo

alle distanze indicate nelle istruzioni di montaggio e nelle schede
tecniche.

(5) Se si utilizzano altre staffe orizzontali o verticali disponibili sul
mercato o staffe di fabbricazione su misura, € responsabilita di chi

le sceglie o le progetta assicurarsi che sostengano i carichi delle
passerelle e dei cavi che vi saranno posti sopra.

(6) Nelle configurazioni di supporti a soffitto o a pavimento
(sospensioni e staffe a sbalzo fissate ad essi), i carichi e le coppie di
serraggio devono essere sempre controllati per evitare deformazioni
e garantire che l'installazione venga effettuata all'interno dell'area di
utilizzo sicura indicata dal produttore.

(7) In generale, quando si installa la passerella portacavi, la
passerella a traversini e le coperture corrispondenti, si raccomanda
di far combaciare i tagli finali.

(8) I componenti del sistema di passerelle portacavi o passerelle

a traversini sono forniti sotto forma di profili o parti (pezzi). Salvo
espressa autorizzazione scritta da parte di Unex aparellaje Eléctrico,
S.L., qualsiasi taglio o foratura di parti (pezzi) € considerato una
modifica non autorizzata essendo tali parti fornite pronte per il
montaggio. Solo i profili possono essere tagliati alla lunghezza
appropriata seguendo le istruzioni di montaggio.

(9) Le passerelle portacavi e a le passerelle a traversini devono
essere installate unicamente da personale autorizzato dal
proprietario dell'impianto, il quale si assicurera che venga utilizzato
per l'installazione delle passerelle portacavi e delle passerelle a
traversini e che sia qualificato per tale lavoro.

(10) Unex aparellaje Eléctrico, S.L. declina ogni responsabilita
dovuta all'uso improprio del prodotto o a circostanze non prevedibili
nel suo utilizzo.

(11) Linstallazione di questo prodotto nella rispettiva sede e dei cavi
all'interno deve essere conforme alle normative locali e nazionali
corrispondenti.

(12) Le passerelle portacavi e le passerelle a traversini Unex sono
isolanti e non richiedono la messa a terra. Per quanto riguarda

la messa a terra degli elementi conduttori, occorre rispettare la
normativa locale e nazionale. Unex & dotato di una protezione
isolante per bulloni 66819, compatibile con i bulloni a testa esagonale
M8, che impedisce il contatto tra cavo e bullone ed evita la sua
classificazione come massa.

(13) | conduttori installati sulle passerelle portacavi o sulle passerelle
a traversini devono essere collegati una volta terminata I'installazione
della passerella portacavi o della passerella a traversini. Per
interventi su passerelle portacavi o passerelle a traversini
(manutenzione) con conduttori sotto tensione, & necessario rispettare
le norme specifiche del proprietario e le disposizioni locali e nazionali
in materia di lavori con conduttori sotto tensione.

(14) Eseguire le operazioni di ispezione e/o manutenzione
necessarie in funzione delle condizioni specifiche dell'impianto.
Comunicare al produttore qualsiasi incidente occorso e che potrebbe
essere legato alla fabbricazione del prodotto o alle sue caratteristiche
specificate.

(15) Qualora si riscontrino incongruenze nel testo tradotto, contattare
il produttore. Il documento originale (spagnolo) funge da base per
chiarire il contenuto.




LT - Lietuviy kalba

Kabeliy lovys 66 U23X | Kabeliy lovys 66 U48X | Atramas 60 U48X

PASTABOS

KLASIFIKACIJA EN 61537: 2007

6.1 Medziaga

Nemetalo kabeliy lovio sistema ir atramos. (I$skyrus metalo atramas
ir varztus)

6.2 Atsparumas liepsnos perdavimui

Liepsnos neperduodantis jrenginys

6.3 - 6.4 Elektrinis sinchronizavimas ir laidumas

- Kabeliy lovio sistema be elektrinio sinchronizavimo (i$skyrus
metalo atramas ir varztus)

- Elektrinio laidumo neturintys komponentai (iSskyrus metalo
atramas ir varztus)

6.5 Atsparumas drégnai ir druskingai

korozijai

- Nemetalo sistemos komponentai: jie yra natdraliai atsparts
korozijai, todél nereikalingas tikrinimas

- C6 - Cinkuoti varztai ir verzlés. 6 klasé.

- A4 - AISI 316 Nertdijancio plieno varztai ir verzlés. 9B klasé.
6.6.1 Minimali transportavimo, laikymo, jrengimo ir naudojimo
temperatira

-20°C

6.6.2 Maksimali transportavimo, laikymo, jrengimo ir naudojimo
temperatira

+40°C, +60°C ir +90°C
. . (I$skyrus 60202-44

+40°C ir +60°C +40°C, +60°C ir +90°C . .
ir 60204-44, +40°C ir
+60°C)

6.7 Pagrindo perforacija

A klasé skirta istisiniams kabeliy loviams

B klasé skirta perforuotiems kabeliy loviams

6.9 Atsparumas poveikiui

20 J esant -20°C

I1Sskyrus:

60x100 10 J 60x100 10 J

60x75 5J

KITA INFORMACIJA
u23x I U48Xx

Atsparumas labiausiai jprastoms medziagoms:
- Alyvoms (mineralinéms, augalinéms ir parafino
emulsijimos)
- Vaskams (sunkiajai alyvai)
- Riebaly ragstims
- Alkoholiui
- Alifatiniams anglies hidridai
- Druskos tirpalams
- Rigstims (organinéms ir neorganinéms) ir Hidroksidams

atskiestoms ir

atskiestoms
koncentruotoms

Taciau jiems kenkia labiausiai jprastos medziagos::
- Aminai
- Aromatiniai anglies hidridai
- Acetonas
- Fenoliai

Visos savybés paremtos misy gaminiy gamyboje naudoty Zaliavy
atsitiktiniaisbandymais. Taciau jos atspindi tik zaliavy gamintojy
reikSmes, kurios pateiktos tik kaip informacija ir gairés.

Standaus PVC
ekspozicijos
keliemschemikalams
rezultatai,
priklausomai nuo
temperataros ir
koncentracijos
laipsnio, yra pateikti
standartuose ISO/TR
10358 ir DIN 8061.

(0) Bet koks montavimas, kuris néra aiskiai nurodytas montavimo
instrukcijose, laikomas netikétu montavimu. Kreipkités j masy
techninés pagalbos tarnyba, kad gautuméte informacijos apie tai,
kaip turéty bati atliekamas neplanuotas montavimas i$laikant sauga
Norint laikytis nurodyty charakteristiky batina montuoti pagal
instrukcijas, pateiktas gaminio lape adresu www.unex.net.

(1) ,Unex" izoliuoti kabeliy loveliai ir kopécios turéty bati naudojami
laikantis atitinkamuose duomeny lapuose nurodyty naudojimo sglygy
bei montavimo instrukcijy. To nepaisant, gali pablogéti nurodytos
eksploatavimo savybés ir gaminys nesuteiks apsaugos nuo jvairiy
pavojy.

(2) Visy pirma, reikia laikytis nurodyty atstumy tarp atramy (net jei
apkrova yra mazesné nei nurodyta). Didesni nei nurodyti atstumai
tarp atramy gali sukelti neleisting nuokrypj.

(3) Atramos turi bati sulygiuotos. | atramas besiremianciy loveliy
lygiavimas priklausys nuo atramy.

(4) Jei ,Unex" horizontalios arba vertikalios atramos naudojamos
tiesiai prie sienos, jos apskai€iuojamos ir iSbandomos, kad atlaikyty
didZiausiy kabeliy loveliy arba kopéciy apkrovas remiantis katalogo
informacinémis lentelémis ir atstumais, nurodytais montavimo
instrukcijose bei duomeny lapuose.

(5) Jei naudojami kiti rinkoje platinami horizontalls arba vertikalis
projektuojantis asmuo yra atsakingas uz tai, kad jie islaikyty loveliy ir
kabeliy apkrovas.

(6) Luby arba grindy atramy konfigdracijose (prie jy pritvirtinti
karuokliai ir gembiy laikikliai) visada reikia patikrinti apkrovas

ir momentus, kad baty iSvengta deformacijy ir jsitikinta, jog
montuojama saugioje gamintojo nurodytoje vietoje.

(7) Apskritai, montuojant kabeliy lovelj, kabeliy kopécias ir
atitinkamus dangtelius rekomenduojama, kad jy galutiniai jpjovimai
sutapty.

(8) Kabeliy loveliy sistemos arba kabeliy kopéciy sistemos
komponentai tiekiami kaip profiliai arba dalys (vienetai). I18skyrus
tuos atvejus, kai ,Unex aparellaje Eléctrico, SL* yra ai$kiai suteikusi
rasytinj leidima, bet koks daliy (vienety) pjaustymas ar grezimas yra
laikomi neleistinais pakeitimais, nes Sios dalys tiekiamos paruostos
montuoti. Pagal montavimo instrukcijas, iki tinkamo ilgio galima
nupjauti tik profilius.

(9) Kabeliy lovelius ir kopécias turéty montuoti tik instaliacijos
savininko jgalioti darbuotojai, turintys tokiam darbui atlikti reikalingg
kvalifikacija.

(10) Kabeliy lovelius ir kopécias turéty montuoti tik instaliacijos
savininko jgalioti darbuotojai, turintys tokiam darbui atlikti reikalingg
kvalifikacija.

(11) Sio gaminio montavimas vietoje ir vidaus kabeliai turi atitikti
galiojancius vietinius bei nacionalinius reikalavimus.

(12) ,Unex" kabeliy loveliai ir kopécios yra izoliaciniai, jy nereikia
izeminti. Dél laidziy elementy jZeminimo reikia laikytis vietiniy ir
nacionaliniy reikalavimy. ,Unex" yra izoliaciné varzto apsauga 66819,
suderinama su M8 Sesiabriauniu varztu su galvute, kuris apsaugo
nuo masinio kabeliy ir varzty saglycio.

(13) Ant kabeliy loveliy arba kopéciy sumontuoti laidininkai turi bati
sujungti, kai baigiama montuoti kabeliy lovelj arba kopécias. Atliekant
darbus su kabeliy loveliais ir kopéciomis (techniné priezidra), kuriose
yra jtampos laidininky, batina laikytis specialiy savininko taisykliy

ir vietiniy bei nacionaliniy reikalavimy, taikomy darbui su jtampos
laidininkais.

(14) Atlikite reikiamas tikrinimo ir (arba) techninés priezitros
uzduotis, atsizvelgdami j konkrecias montavimo salygas. Aptarkite su
gamintoju bet kokj jvykusj incidenta, kuris gali bati susijgs su gaminio
gamyba arba nurodytomis charakteristikomis.

(15) Jei iSverstame tekste aptinkate neatitikimy, kreipkités |
gamintojg. Originalus dokumentas (ispany kalba) yra pagrindas,
kuriuo remiamasi aiskinant turinj.
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LV- Latviesu valoda

Kabe|rene 66 U23X | Kabelrene 66 U48X | Atbalstus 60 U48X

PIEZIMES

KLASIFIKACIJA EN 61537: 2007

6.1 Materials

Nemetaliska kabelrene un atbalsti. (Iznemot metala atbalstus un
skrives)

6.2 Izturiba pret liesmu izplatiSanos

Bezliesmu izplatitajs

6.3 - 6.4 Elektriska nepartrauktiba un vaditspéja

- Kabelrenes sistéma bez elektriskas nepartrauktibas. (Iznemot
metala atbalstus un skraves)

- Elektribu nevadosi komponenti. (Iznemot metéala atbalstus un
skrives)

6.5 Izturiba pret mitro un salo koroziju

- Nemetaliskie sisttmu komponenti: tiem piemit izturiba pret
koroziju, un tapéc tiem nav javeic testéSana

- C6 - Cinkotas skraves un uzgriezni. 6. klase.

- A4 - AISI 316 Neriséjosa térauda skrives un uzgriezni. 9.B klase.
6.6.1 Minimala transportésanas, uzglabasanas, uzstadisanas un
lietoSanas temperatiira

-20°C

6.6.2 Maksimala transportéSanas, uzglabasanas, uzstadiSanas
un lietosanas temperatira

+40°C, +60°C un +90°C
(Iznemot 60202-44 un
+40°C un+60°C +40°C, +60°C un +90°C
60204-44, +40°C un
+60°C)
6.7 Pamatnes perforacija
Aklase nepartrauktam kabelreném
B klase perforétam kabelreném
6.9 Izturiba pret triecieniem
20 J -20°C temperatara
Iznemot:
60x100 10 J 60x100 10 J
60x75 5J
CITA INFORMACIJA
U23X I u48X

Izturiba pret bieZi lietotam vielam:
- Ella (mineralella, augu ella un parafina emulsija)
- Vasks (smagas ellas)
- Taukskabes
- Spirts
- Alifatiskais oglidenradis
- Séls $kidums
- Kabes (organiskas vai neorganiskas) vai Hidroksids

atSkaiditas vai

koncentrétas atSkaiditas

Tomér bojajumus rada biezak lietotas vielas:
- Amini
- Aromatiski oglekla hidridi
- Acetons
- Fenoli

Visi Sie parametri ir balstiti uz izstradajumu razo$ana izmantoto
izejvielu randomizétiem testiem. Tomér tie atspogulo tikai vértibas,
ko apstiprinajusi izejvielu razotaji un kuras sniegtas informacijai un
atsaucei.

Spécigas PVC
rezultati ar iedarbibu
uz vairakam
Kimiskajam

vielam atkariba

no temperatiras

un koncentracijas
gradiem ir noradtti
standartos ISO/TR
10358 un DIN 8061.

(0) Jebkura montaza, kas nav skaidri noradita montazas instrukcijas,
tiek uzskatita par neparedzétu uzstadi$anu. Lidzu, sazinieties ar
masu tehniskas palidzibas dienestu, lai sanemtu informaciju par
neplanotas montazas veik$anu, vienlaikus saglabajot drosibu

Lai nodro$inatu atbilstibu noteiktajiem parametriem, uzstadisana
javeic, obligati ievérojot montazas instrukcijas, kas pieejamas
produktu lapa vietné www.unex.net.

(1) Unex izolétas kabelu teknes un kabelu kapnes drikst izmantot
tikai tados ekspluatacijas apstaklos, kas noraditti to attiecigaja datu
lapa un montazas instrukcijas. Pretéja gadijuma noradita veiktspéja
var samazinaties, un tadéjadi tiek zaudéta izstradajuma piedavata
aizsardziba pret dazadiem riskiem.

(2) Jo Tpasi ir jaievéero noraditie attalumi starp balstiem (pat ja slodze
ir mazaka par noteikto). Attalumi starp balstiem, kas ir lielaki par
noréaditajiem, var izrais't lietotajiem nepienemamu novirzi.

(3) Balstiem jabat izlidzinatiem. Teknes, kas balstas uz balstiem,
sekos to sniegtajam Iidzinajumam.

(4) Ja Unex horizontalie vai vertikalie balsti tiek izmantoti tiesi pie
sienas, tie tiek aprékinati un testeti, lai izturétu lielakas kabelu teknu
vai kdpnu slodzes, kas tam atbilst no kataloga atsauces tabulam
attiectba uz attalumiem, kas noraditi montazas instrukcijas un datu
lapas.

(5) Ja izmanto citus tirgt pieejamos horizontalos vai vertikalos
kron$teinus vai pielagotus razo$anas kronsteinus, persona, kas tos
izvélas vai projekté, ir atbildiga par to, lai tie atbalstitu to teknu un
kabelu slodzes, kas uz tam tiks uzliktas.

(6) Griestu vai gridas balstu konfiguracijas (pie tiem piestiprinatas
piekares balsti un konsolsistémas) vienmeér japarbauda slodzes un
slodzes momenti, lai izvairitos no deformacijam un nodrosinatu, ka
uzstadiSana notiek raZotaja noradita drosaja lietoSanas vieta.

(7) Parasti, uzstadot kabelu tekni, kabelu kapnes un tam atbilstoSos
parsegus, ieteicams, lai to pédéjie iegriezumi sakristu.

(8) Kabelu teknu sistémas vai kabelu kapnu sistémas sastavdalas
tiek piegadatas profilu vai detalu (gabalu) veida. Ja vien nav sanemta
skaida rakstveida atlauja no Unex aparellaje Eléctrico, S.L., jebkura
detalu (gabalu) grieSana vai urbSana tiek uzskatita par neatlautu
modifikaciju, jo §Ts detalas tiek piegadatas gatavas salikSanai.

Tikai profili var tikt piegriezti Iidz atbilsto$ajam garumam, ievérojot
montazas instrukcijas.

(9) Kabelu teknes un kabelu kapnes drikst uzstadt tikai iekartas
Tpasnieka pilnvarots personals, kas nodrosina, ka tas tiek izmantots
kabelu teknu un kabelu kapnu uzstadisanai un ir kvalificéts Sadiem
darbiem.

(10) Unex aparellaje Eléctrico, S.L. atsakas no jebkadas atbildibas
par nepareizu izstraddjuma lietoSanu vai neparedzétiem apstakliem
ta lietoSana.

(11) ST izstradajuma uzstadisanai ta atraganas vieta un kabeliem
iekSpusé jaatbilst attiecigajiem viet&jiem un valsts noteikumiem.
(12) Unex kabelu teknes un kabelu kapnes ir izolgjosas, un tam nav
nepiecieSama zemésana. Attieciba uz vadoSo elementu zemé&jumu
ir jaievero vietgjie un valsts noteikumi. Unex ir izol€joSs skraves
aizsargs 66819, kas ir saderigs ar M8 se$stdru galvas skrivi, kas
novérs kabelu un skrivju saskari un lauj to neuzskatit par masu.
(13) Péc kabelu teknes vai kabelu kapnu uzstadisanas ir japievieno
vaditaji, kas uzstaditi uz kabelu tekném vai kabelu kapném. Veicot
darbus ar kabelu tekném un kabelu kapném (apkope) ar stravu
vadosiem vaditajiem, ir jaievéro specifiskie Tpasnieka noteikumi un
vietéjie un valsts noteikumi darbam stravu vadoSiem vaditajiem.
(14) Veiciet nepiecieS$amos parbaudes un/vai apkopes darbus
atkariba no konkrétajiem uzstadiSanas apstakliem. Sazinieties ar
razotaju par visiem negadijumiem, kas notiek un varétu bat saistiti ar
izstradajuma razo$anu vai ta noteiktajiem parametriem.

(15) Ja tulkotaja teksta tiek konstatétas neatbilstibas, ladzu,
sazinieties ar razotaju. Sakotnéjais dokuments (spanu valoda) ir
tas, uz kura pamata tiek precizéts saturs.




NL - Nederlands

Kabelgoot 66 U23X | Kabelgoot 66 U48X | Steunen 60 U48X

AANTEKENINGEN

CLASSIFICATIE EN 61537: 2007

6.1 Materiaal

Niet-metalen kabelgootsysteem met steunen. (Behalve metalen
steunen en schroeven)

6.2 Weerstand tegen branduitbreiding

Breidt brand niet uit

6.3 - 6.4 Stroomdoorgang en geleidbaarheid

- Kabelgootsysteem zonder stroomdoorgang. (Behalve metalen
steunen en schroeven)

- Elektrisch niet-geleidende componenten. (Behalve metalen steunen
en schroeven)

6.5 Weerstand tegen corrosie door vocht of zout

- Niet-metalen onderdelen van het systeem: Ze zijn intrinsiek
corrosiebestendig en hoeven dus niet te worden getest

- C6 - Verzinkte bouten en moeren. Klasse 6.

- A4 - AISI 316 RVS bouten en moeren. Klasse 9B.

6.6.1 Minimumtemperatuur bij transport, opslag, installatie en
gebruik

-20°C

6.6.2 Maximumtemperatuur bij transport, opslag, installatie en
gebruik

+40°C, +60°C en +90°C
(Behalve 60202-44 en
60204-44, +40°C en
+60°C)

+40°C en +60°C +40°C, +60°C en +90°C

6.7 Perforatie van de onderkant
Klasse A bij continue kabelgoten
Klasse B bij geperforeerde kabelgoten
6.9 Slagvastheid

20 J bij -20°C
Behalve:
60x100 10 J 60x100 10 J
60x75 5J
OVERIGE INFORMATIE
U23X u48Xx

Bestand tegen de meest voorkomende:
- Olién ( minerale, plantaardige en paraffine emulsies)
- Wassen (zware olién)
- Vetzuren
- Alcoholen
- Alifatische koolwaterstoffen
- Zoutoplossingen
- Zuren (organische of anorganische) en Hydroxide

verdunde of

verdunde
geconcentreerde
Ze worden echter aangetast door de meest voorkomende:
- Aminen
- Aromatische koolwaterstoffen
- Aceton
- Fenolen

Al deze eigenschappen zijn gebaseerd op steekproeven van de
grondstof die voor de productie van onze producten wordt gebruikt.
Ze geven echter alleen waarden weer die geaccepteerd zijn door de
grondstoffabrikanten en die uitsluitend ter informatie en als richtlijn
worden aangeboden.

De resultaten

voor hard PVC

bij blootstelling

aan verschillende
chemische stoffen,
afhankelijk van de
temperatuur en
concentratie, worden
vermeld in de normen
ISO/TR 10358 en DIN
8061.

(0) Elke montage die niet uitdrukkelijk in de montage-instructies
wordt vermeld, wordt beschouwd als een onvoorziene installatie.
Neem contact op met onze Technische Dienst voor informatie over
hoe een ongeplande montage moet worden uitgevoerd met behoud
van de veiligheid

Om te voldoen aan de gespecificeerde kenmerken is het verplicht
om de installatie uit te voeren volgens de montage-instructies die
beschikbaar zijn in het artikelblad op www.unex.net.

(1) Niet-geisoleerde kabelgoten en kabelladders van Unex mogen
alleen worden gebruikt onder de bedrijffsomstandigheden die in

het desbetreffende gegevensblad en in de montage-instructies

zijn vermeld. Anders kan het zijn dat de gespecificeerde prestaties
minder worden, zodat de bescherming die het product tegen de
verschillende risico’s biedt, wordt tenietgedaan.

(2) De opgegeven afstanden tussen de steunen moeten met name in
acht worden genomen (ook als de belasting lager is dan opgegeven).
Afstanden tussen de steunen die groter zijn dan aangegeven,
kunnen voor de gebruikers een ontoelaatbare afbuiging veroorzaken.
(3) De steunen moeten worden uitgelijnd. De kabelgoten die op de
steunen rusten, volgen de door deze steunen gegeven uitlijning.

(4) Als de horizontale of verticale steunen van Unex direct aan de
wand worden bevestigd, worden ze berekend en getest om de in de
referentietabellen van de catalogus vermelde belastingen van de
bijpehorende grootste kabelgoten of kabelladders te weerstaan op de
afstanden die in de montage-instructies en de gegevensbladen zijn
aangegeven.

(5) Als er andere op de markt verkrijgbare horizontale of verticale
beugels of op maat gemaakte beugels worden gebruikt, is het de
verantwoordelijkheid van de persoon die ze selecteert of ontwerpt,
om ervoor te zorgen dat ze de belastingen van de kabelgoten en de
daarin aangebrachte kabels kunnen verdragen.

(6) Bij configuraties van plafond- of vloersteunen (hangers

en kraagliggerbeugels die daaraan zijn bevestigd) moeten

de belastingen en momenten altijd worden gecontroleerd om
vervormingen te voorkomen en om ervoor te zorgen dat de installatie
wordt uitgevoerd binnen het door de fabrikant gedefinieerde veilige
toepassingsgebied.

(7) In het algemeen wordt bij het installeren van de kabelgoot,
kabelladder en de bijbehorende afdekkingen aanbevolen de
uiteindelijke sneden overeen te laten komen.

(8) De componenten van het kabelgoot- of het kabelladdersysteem
worden geleverd in de vorm van profielen of onderdelen (stukken).
Behoudens uitdrukkelijke schriftelijke toestemming van Unex
aparellaje Eléctrico, S.L. worden alle snij- of boorwerkzaamheden
aan onderdelen (stukken) beschouwd als niet geautoriseerde
wijzigingen, aangezien deze onderdelen zodanig worden geleverd
dat ze klaar zijn om te worden gemonteerd. Alleen de profielen
kunnen op de juiste lengte worden afgesneden volgens de montage-
instructies.

(9) Kabelgoten en kabelladders mogen alleen worden geinstalleerd
door personeel dat door de eigenaar van de installatie is bevoegd,
ervaring heeft met het installeren van kabelgoten en kabelladders en
dat voor dergelijke werkzaamheden is gekwalificeerd.

(10) Unex aparellaje Eléctrico, S.L. wijst alle aansprakelijkheid

af voor oneigenlijk gebruik van het product of onvoorziene
omstandigheden bij het gebruik ervan.

(11) De installatie van dit product op de locatie en de kabels daarin
moeten voldoen aan de overeenkomstige lokale en nationale
voorschriften.

(12) Unex kabelgoten en kabelladders zijn isolerend en hoeven niet
geaard te worden. Wat de aarding van de geleidende elementen
betreft, moeten de lokale en nationale voorschriften worden
nageleefd. Unex heeft een isolerende beschermkap voor schroef
66819, compatibel met de M8 zeskantbout, die het contact tussen
de kabel en de schroef voorkomt en het gebruik ervan als massa
vermijdt.

(13) Geleiders die op de kabelgoten of kabelladders zijn
geinstalleerd, moeten worden aangesloten zodra de installatie

van de kabelgoot of kabelladder is voltooid. Bij werkzaamheden

aan kabelgoten en kabelladders (onderhoud) met onder spanning
staande geleiders moet aan de specifieke regels van de eigenaar en
aan de lokale en nationale voorschriften voor werkzaamheden met
onder spanning staande geleiders worden voldaan.

(14) Voer de nodige inspectie- en/of onderhoudstaken uit, afhankelijk
van de specifieke omstandigheden van uw installatie. Bespreek

elk incident dat zich voordoet en dat verband kan houden met de
fabricage van het product of de gespecificeerde kenmerken ervan
met de fabrikant.

(15) Wanneer u inconsistenties in de vertaalde tekst vindt, neem dan
contact op met de fabrikant. Het originele document (Spaans) is het
document dat als basis dient voor de verduidelijking van de inhoud.

DS 6607.7

27



DS 6607.7

28

PL- Polski

Korytko instalacyjne 66 U23X | Korytko i 60 U48X

66 U48X |

UWAGI

KLASYFIKACJA EN 61537: 2007

6.1 Materiat

Niemetalowy system korytek instalacyjnych i wspornikéw.

(Z wyjatkiem metalowych wspornikéw i $rub)

6.2 Odpornos¢ na rozprzestrzenianie ptomieni
Nierozprzestrzenianie ptomieni

6.3 - 6.4 Przewodnos¢ i ciagtos¢ elektryczna

- System korytek instalacyjnych bez ciggtosci elektrycznej.

(Z wyjatkiem metalowych wspornikéw i $rub)

- Elementy nieprzewodzace elektrycznie. (Z wyjatkiem metalowych
wspornikéw i $rub)

6.5 Odpornos¢ na korozje w srodowisku mokrym i zasolonym
- Niemetalowe elementy systemu: Sg one z natury odporne na
korozje, a zatem nie wymagajg przeprowadzania badan

- C6 — Ocynkowane $ruby i nakretki. Klasa 6.

- A4 — Nakretki i $ruby ze stali nierdzewnej AIS| 316. Klasa 9B.
6.6.1 Minimalna temperatura transportu, przechowywania,
montazu i uzytkowania

—20°C

6.6.2 Maksymalna temperatura transportu, przechowywania,
montazu i uzytkowania

+40°C, +60°C i +90°C
(Z wyjatkiem 60202-44 i
60204-44, +40°C i +60°C)

+40°C i +60°C +40°C, +60°C i +90°C

6.7 Perforacja powierzchni bazowej

Klasa A w przypadku ciggtych korytek
instalacyjnych

Klasa B w przypadku perforowanych korytek
instalacyjnych

6.9 Odpornos¢ na uderzenia

20 J przy —20°C

z wyjatkiem:
60x100 10 J 60x100 10 J
60x75 5J
INNE INFORMACJE
U23X I U48X

Odporno$¢ na najczesciej uzywane:
- Oleje (mineralne, roslinne i emulsje parafinowe)
- Woski (oleje ciezkie)
- Kwasy ttuszczowe
- Alkohole
- Weglowodory alifatyczne
- Roztwory soli
- Kwasy (organiczne lub nieorganiczne) lub Wodorotlenki

rozcienczone lub

. rozcienczone
stezone

Jednakze ulegajg one uszkodzeniu przez najczesciej uzywane:
- Aminy
- Weglowodory aromatyczne
- Aceton
- Fenole

Wszystkie te wtasciwosci okreslono na podstawie losowych
badan surowca stosowanego do wytwarzania naszych produktow.
Jednakze odpowiadajg one tylko warto$ciom akceptowanym
przez producentéw surowcéw i podano je wytgcznie w celach
informacyjnych

Wyniki préb
odpornosci twardego
polichlorku winylu
na dziatanie

kilku zwigzkow
chemicznych w
zaleznosci od
temperatury i
stopnia stezenia
sg wymienione w
normach ISO/TR
10358 i DIN 8061.

(0) Aby bezpiecznie przeprowadzi¢ instalacje w nieprzewidzianych
okolicznosciach, prosimy o kontakt z naszym serwisem technicznym
w celu uzyskania koniecznych informacji.

Aby zapewni¢ wtasciwosci wyszczegdlnione w specyfikacjach, nalezy
Scisle przestrzegac instrukcji montazu zamieszczonych w karcie
produktu, dostepnej na stronie www.unex.net.

(1) Izolacyjne trasy i drabiny kablowe firmy Unex powinny by¢
instalowane wytgcznie w warunkach dziatania wyszczegoélnionych w
odpowiednich specyfikacjach i instrukcjach montazu. W przeciwnym
wypadku ich wydajno$¢ moze sie zmniejszy¢, a zabezpieczenia
oferowane przez produkt przeciwko poszczegoélnym zagrozeniom
moga przestac dziatac.

(2) W szczegolnosci nalezy przestrzega¢ odlegtos$ci pomiedzy
podporami (nawet w przypadku warto$ci obcigzenia nizszej niz

w specyfikacji). Zwiekszenie odlegtosci pomiedzy podporami w
stosunku do warto$ci wskazanych w specyfikacji moze doprowadzi¢
do odksztatcenia niedopuszczalnego dla uzytkownikow.

(3) Podpory powinny zosta¢ odpowiednio dopasowane. Trasy
wsparte na podporach zostang dopasowane przez same podpory.
(4)Jesli pionowe lub poziome podpory firmy Unex sg instalowane
bezposrednio do $ciany, ich préby i obliczenia biorg pod uwage
obcigzenie spowodowane najwigkszymi trasami lub drabinami
kablowymi wedtug swoich odpowiednikéw z tabeli katalogowe;j,
majac na wzgledzie odlegtosci wskazane w instrukcjach montazu i
specyfikacjach.

(5) Jesli klient zdecyduje sie na uzycie poziomych lub pionowych
konsoli nabytych na rynku lub wyprodukowanych na zaméwienie,

to odpowiedzialno$¢ za ich wytrzymato$¢ na obcigzenia trasami

i okablowaniem spoczywac¢ bedzie na osobie, ktora wybrata lub
zaprojektowata rzeczowe konsole.

(6) W przypadku podpdr podtogowych lub sufitowych (umocowane
do nich konsole podwieszane lub $cienne) obcigzenia i momenty
powinny zosta¢ kazdorazowo sprawdzone, by unikng¢ deformacji
oraz zapewni¢ bezpieczne i poprawne uzytkowanie, zgodnie z
wymaganiami producenta.

(7) Ogolnie rzecz biorac, podczas instalacji tras kablowych,

drabin kablowych oraz ich pokryw zaleca sig, by ich elementy
krancowe zostaty idealnie dopasowane. Wszelkie formy instalacji
niewyszczegdlnione w instrukcjach montazu uznawane bedg za
nieprzewidziane okolicznosci.

(8)Poszczegdlne komponenty systemu trasy kablowej lub drabiny
kablowej sg dostarczane w formie profili lub czesci (elementow
sktadowych). Czesci (elementy sktadowe) sg dostarczane w stanie
gotowym do montazu, dlatego ich ciecie lub wiercenie uznawane
bedzie za nieupowazniong ingerencje, chyba ze firma Unex
aparellaje Eléctrico, S.L. udzieli na to pisemnego i jednoznacznego
zezwolenia. Wytgcznie profile moga by¢ przycinane do odpowiedniej
diugosci, zgodnie z instrukcjami montazu.

(9)Trasy i drabiny kablowe mogg by¢ instalowane wytgcznie przez
personel upowazniony przez posiadacza instalacji, ktéry powinien
sie upewni¢, czy montazysci posiadajg odpowiednie doswiadczenie i
kwalifikacje w tym zakresie.

(10) Firma Unex aparellaje Eléctrico, S.L. nie bierze na siebie
zadnej odpowiedzialno$ci za niepoprawne stosowanie produktu i za
powstate w zwigzku z tym szkody.

(11) Instalacja produktu in situ oraz okablowanie umieszczone
wewnatrz powinny spetnia¢ wymogi przepiséw krajowych i lokalnych.
(12) Trasy kablowe i drabiny kablowe firmy Unex sg izolowane i nie
wymagajg uziemienia. Nalezy bezwzglednie przestrzegac¢ przepiséw
krajowych dotyczgcych uziemienia elementéw przewodzacych. Firma
Unex posiada w swojej ofercie zabezpieczenie 66819, zgodne ze
$rubami o tbach szes$ciokagtnych M8, zapobiegajgce stycznosci ruby
z kablem i koniecznosci brania ich pod uwage jako masy.

(13) Przewody zainstalowane na trasach lub drabinach kablowych
powinny zosta¢ podtgczone po zakorczeniu instalacji rzeczowych
tras lub drabin. Podczas prac z drabinami lub trasami kablowymi
(konserwacja) z przewodami pod napieciem nalezy $cisle
przestrzega¢ wewnetrznych regulaminéw oraz przepisow krajowych i
lokalnych dotyczacych przewoddw pod napigciem.

(14) Konieczna jest okresowa kontrola i/lub konserwacja systemow,
w zaleznosci od konkretnych warunkéw panujacych w zaktadzie
klienta. Wszelkie zdarzenia zwigzane z produkcjg elementéw lub ich
specyfikacjami nalezy zgtasza¢ producentowi.

(15) W przypadku wystapienia niezgodnosci w przettumaczone;j
wersji jezykowej prosimy o kontakt z producentem. Oryginalny
dokument (w jezyku hiszpanskim) stanowi podstawe do wyjasnienia
niescistosci.




Caminhos de cabos 66 U23X|

Caminhos de cabos 66 U48X| Suportes 60 U48X

NOTAS

CLASSIFICAGAO EN 61537: 2007

6.1 Matéria-prima

Sistema de caminhos de cabos e suportes ndo metalicos (exceto
elementos de suportes metalicos)

6.2 R éncia a prog da chama

Nao propagador da chama

6.3 - 6.4 Propriedades elétricas

- Sistema de caminhos de cabos e suportes sem continuidade
elétrica (exceto elementos de suportes metalicos)

- Com isolamento elétrico (exceto suportes metalicos)

6.5 Resisténcia a corrosao salina

- Sistema N&o metalico: inerentemente resistente a corrosao salina
e n&o requer ensaio

- C6 - Parafusos e porcas galvanizados. Classe 6.

- A4 — Parafusos e porcas de ago inoxidavel AlSI 316. Classe 9B.
6.6.1 Temperatura minima de transporte, armazenagem,
instalagao e utilizagao

-20°C

6.6.2 Temperatura maxima de transporte, armazenagem,
instalagao e utilizagao

+40°C, +60°C e +90°C
(exceto 60202-44 e

+40°C e+60°C +40°C, +60°C e +90°C
60204-44, +40°C e
+60°C)

6.7 % perfuragao da base

Classe A para caminhos de cabos lisos

Classe B para caminhos de cabos

perfurados

6.9 Resisténcia a choques mecéanicos

20Ja-20°C

Exceto:

60x100 10 J 60x100 10 J

60x75 5J

MAIS INFORMAGCOES
U23X u48X

Resiste ao ataque da maioria de:
- Oleos (minerais, gegetais e de parafina)
- Ceras (6leos pesados)
- Acidos gordos
- Alcoois
- Hidrocarbonetos alifaticos
- Solugdes salinas
- Acidos (organicos e inorganicos) e Hidréxidos

diluidos ou

diluidos
concentrados

Contudo é atacado pela maioria de:

- Aminas

- Hidrocarbonetos aromaticos

- Cetonas

- Fendis
As caracteristicas marcadas baseiam-se em ensaios pontuais sobre
a matéria-prima utilizada na fabricagéo dos nossos produtos ou
refletem os valores geralmente aceites na pratica pelos fabricantes
de matéria-prima e que disponibilizamos unicamente a titulo
informativo e orientativo.

As normas ISO/

TR 10358 e DIN

8061 indicam o
comportamento do
PVC rigido frente a
uma série de produtos
quimicos em fungdo
da temperatura e da
concentragao.

(0) Contacte o nosso servigo de assisténcia técnica para receber
informagéao sobre como deve ser realizada uma montagem nao
prevista em seguranca.

Para conformidade com as caracteristicas especificadas, é
obrigatério que a instalagéo seja realizada de acordo com as
instrugdes de montagem da ficha técnica em www.unex.net.

(1) Os caminhos de cabos isolantes e os caminhos de cabos

tipo escada da Unex apenas devem ser utilizados nas condigbes

de funcionamento especificadas nas respetivas fichas técnicas

e instrugdes de montagem. Caso contrario, o desempenho
especificado pode ser reduzido de tal modo que a protegao oferecida
pelo produto contra os varios riscos pode ser invalidada.

(2) Em concreto, devem ser respeitadas as distancias especificadas
entre os suportes (mesmo se a carga for inferior a especificada).
Distancias entre os suportes superiores as especificadas podem
causar uma deflexdo inadmissivel para os utilizadores.

(3) Os suportes devem ficar alinhados. Os caminhos de cabos que
apoiam nos suportes irdo acompanhar o alinhamento dos suportes.
(4) Se forem utilizados suportes horizontais ou verticais da Unex
diretamente na parede, estes foram calculados e testados para
suportar cargas dos caminhos de cabos e dos caminhos de cabos
tipo escada maiores do que os que lhes correspondem nas tabelas
de referéncia do catéalogo, as distancias indicadas nas instrugdes de
montagem e nas fichas técnicas.

(5) Se estiverem disponiveis outros suportes horizontais ou verticais
no mercado ou se forem utilizados suportes personalizados, é da
responsabilidade da pessoa que os seleciona ou concebe garantir
que irdo suportar as cargas dos caminhos de cabos e dos caminhos
de cabos tipo escadas que seréo colocados sobre os mesmos.

(6) Em configuragdes de suportes no teto ou no chéo (perfis
descendentes e suportes fixados aos mesmos), as cargas e 0s
movimentos devem ser sempre verificados para evitar deformagdes
e para garantir que a instalagéo é realizada dentro da area segura
de utilizagdo comunicada pelo fabricante.

(7) De um modo geral, ao instalar caminhos de cabos, caminhos de
cabos tipo escada e as coberturas correspondentes, é recomendavel
que os entalhes finais correspondam.Qualquer montagem néo
expressamente indicada nas instru¢cdes de montagem é considerada
uma instalagé@o néo prevista.

(8) Os componentes do sistema de caminho de cabos ou do sistema
de caminho de cabos tipo escada sdo fornecidos em forma de perfis
ou pegas. Salvo expressamente autorizado por escrito pela Unex
aparellaje eléctrico, S.L., qualquer corte ou perfuragéo das pecas

é considerado uma alteragdo nao autorizada, uma vez que estas
pecas sédo fornecidas prontas para montagem. Apenas os perfis
podem ser cortados ao comprimento adequado de acordo com as
instrugdes de montagem.

(9) Os caminhos de cabos e os caminhos de cabos tipo escada
devem ser instalados apenas por pessoal autorizado pelo
proprietario da instalagdo, que deve certificar-se de que este pessoal
estd habituado a instalar caminhos de cabo e tem as qualificagdes
necessarias para o efeito.

(10) A Unex aparellaje eléctrico, S.L. declina qualquer
responsabilidade por problemas causados pelo uso indevido do
produto ou por circunstancias imprevistas na sua utilizagéo.

(11) Ainstalagéo deste produto no respetivo local e os cabos no

seu interior devem cumprir os regulamentos locais e nacionais
correspondentes.

(12) Os caminhos de cabos e os caminhos de cabos tipo escada

da Unex séo isolantes e ndo necessitam de ligagéo a terra.
Relativamente a ligagéo a terra dos elementos condutores, devem
ser respeitados os regulamentos locais e nacionais. A Unex tem um
protetor de parafusos isolante 66819, compativel com os parafusos
hexagonais M8, que impede o contacto entre o cabo e o parafuso e
evita a sua consideragdo como massa.

(13) Os condutores instalados nos caminhos de cabos e os
caminhos de cabos tipo escada devem ser ligados quando a
instalagao do caminho de cabos e do caminho de cabos tipo escada
estiver concluida. Para tarefas em caminhos de cabos e caminhos
de cabos tipo escada (manutengdo) com condutores em tenséo,
devem ser respeitadas as regras do proprietario e os regulamentos
locais e nacionais relativos a condutores em tensé&o.

(14) Realize as tarefas de inspegdo e/ou manutengao necessarias,
consoante as condigdes particulares da sua instalagdo. Comunique
ao fabricante qualquer incidente que ocorra e que possa estar
relacionado com o fabrico do produto ou as suas caracteristicas
especificadas.

(15) No caso de detetar inconsisténcias no texto traduzido, contacte
o fabricante. O documento original (espanhol) é a base para
qualquer esclarecimento acerca do contetdo.
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Canal de cablu 66 U23X | Canal de cablu 66 U48X | Suportilor 60 U48X

NOTE

CLASIFICAREA EN 61537: 2007

6.1 Material

Sistem de canale de cablu si suporti nemetalici. (Cu exceptia
suportilor metalici si a suruburilor)

6.2 Resisténcia a prog do da chama

- Nu propaga flacara

6.3 - 6.4 Continuitate si conductivitate electrica

- Sistem de canale de cablu fara continuitate electrica. (Cu exceptia
suportilor metalici si a suruburilor)

- Componente neconductive electric. (Cu exceptia suportilor metalici
si a suruburilor)

6.5 Rezistenta la coroziunea prin umezeala si salina

- Componente de sistem nemetalice: Sunt intrinsec rezistente la
coroziune si de aceea nu necesita testare.

- C6 - Suruburi si piulite galvanizate. Clasa 6.

- A4 — AISI 316 Suruburi si piulite din otel inoxidabil. Clasa 9B.

6.6.1 Temperatura minima de transport, depozitare, instalare si
utilizare

-20°C

6.6.2 Temperatura maxima de transport, depozitare, instalare
si utilizare

+40°C, +60°C si +90°C
. (Cu exceptia 60202-44
+40°C si +60°C +40°C, +60°C si +90°C . .
’ ' si 60204-44, +40°C si
+60°C)
6.7 Perforarea suprafetei de baza
Clasa A pentru traseele de cablu continue
Clasa B pentru traseele de cablu perforate
6.9 Rezistenta la impact
20 Jla-20°C
cu exceptia
60x100 10 J 60x100 10 J
60x75 5J
ALTE INFORMATII
U23Xx I u48Xx

Rezistenta la cele/cei mai comune(i):
- Uleiuri (minerale, vegetale si emulsii cu parafina)
- ceruri (uleiuri grele)
- Acizi grasi
- Alcooli
- Hidruri de carbon alifatice
- Solutii saline
- Acizi (organici sau anorganici) sau Hidroxizi

diluati sau concentrati [ diluati

Cu toate acestea, sunt deteriorate de cele mai uzuale:
- amine
- hidruri de carbon alifatice
- acetone
- fenoli

Toate aceste caracteristici au la baza teste aleatorii ale materiei
prime utilizate Tn productia produselor noastre. Cu toate acestea,
ele reflectd numai valorile acceptate de catre producatorii materiei
prime, care sunt furnizate numai spre informare si indrumare.

Rezultatele expunerii
PVC-ului rigid la
diverse chimicale,

in functie de gradul
de concentratie

si temperatura,

sunt specificate in
standardele ISO/TR
10358 si DIN 8061.

(0) Orice montare care nu este in mod expres indicata in
instructiunile de montare, este considerata o instalare neprevazuta.
Va rugam sa apelati la serviciul de Asistentd Tehnica pentru a va
informa cum sa realizati o montare neprevazuta fara nici un risc
Pentru respectarea caracteristicilor specificate, este obligatoriu

ca instalarea sa se desfasoare conform intructiunilor de montaj
disponibile in fisa articolului, la adresa www.unex.net.

(1) Jgheaburile si podurile de cabluri izolate ale firmei Unex vor fi
folosite numai in conditiile de functionare specificate in fisele tehnice
corespunztoare si in instructiunile lor de montare. In caz contrar,
performanta specificata poate fi redusa, astfel incat protectia oferita
de produs impotriva diferitelor riscuri poate fi invalidata.

(2) Tn particular, trebuie respectate distantele specificate intre
suporturi (chiar si atunci cand sarcina este mai mica decat cea
specificata). Distante mai mari intre suporturi decéat distantele
specificate pot conduce la sdgeti inadmisibile pentru utilizatori.

(3) Suporturile trebuie aliniate. Jgheaburile care se sprijina pe
suporturi vor respecta alinierea impusa de acestea.

(4) Daca suporturile Unex orizontale sau verticale sunt folosite direct
pe perete, acestea sunt calculate si testate pentru a suporta sarcinile
jgheaburilor si podurilor cele mai voluminoase din catalogul cu tabele
de referinta la distantele indicate in instructiunile de montare si in
fisele tehnice.

(5) Daca se utilizeaza alte suporturi orizontale sau verticale
disponibile pe piata sau suporturi fabricate pe masura,
responsabilitatea pentru ca acestea sa suporte sarcinile jgheaburilor
sau cablurilor plasate pe ele, fi revine persoanei care le alege sau

le concepe.

6)in configuratii de suporturi pentru tavane sau podele (suporturi
care atarna sau console fixate pe acestea), sarcinile si momentele de
inertie trebuie intotdeauna verificate pentru a impiedica deformarile
si a asigura ca instalarea se desfasoara in zona lipsita de riscuri
indicata de fabricant.

(7) In general, la instalarea unui jgheab de cabluri, a unui pod de
cabluri si a capacelor corespunzatoare, este recomandat ca taieturile
sa se potriveasca la capat.

(8) Componentele sistemului de jgheaburi de cabluri sau ale
sistemului de poduri de cabluri sunt furnizate sub forma de profiluri
sau buciti. In absenta unei autorizatii scrise exprese din partea
Unex aparellaje Eléctrico, S.L., orice taiere sau gaurire a bucatilor
este considerata ca o modificare neautorizata, dat fiind ca aceste
bucati sunt furnizate gata de montare. Numai profilurile pot fi taiate la
lungimea potrivitd conform instructiunilor de montare.

(9) Jgheaburile de cabluri si podurile de cabluri trebuie instalate
numai de persoane autorizate de catre proprietarul instalatiei, care
poate garanta ca acestea au experienta in instalarea jgheaburilor si
podurilor de cabluri si ca sunt calificate pentru aceasta operatie.
(10) Unex aparellaje Eléctrico, S.L. isi declina orice responsabilitate
decurgand din folosirea necorespunzatoare a produsului sau din
circumstante neprevazute de utilizare a acestuia.

(11) Instalarea acestui produs la locul sau si a cablurilor in

interiorul sau trebuie sa respecte reglementarile locale si nationale
corespunzatoare.

(12) Jgheaburile si podurile de cabluri sunt izolate si nu este

nevoie sé fie legate la pamant. in ce priveste legarea la pamant a
elementelor conductoare, trebuie respectate reglementarile locale si
nationale. Unex are un protector de surub izolator 66819 compatibil
cu un cap de surub hexagonal M8 care impiedica orice contact
cablu-surub si face sa nu fie necesar ca acesta sa fie considerat ca
masa.

(13) Conductorii instalati in jgheaburi sau poduri de cabluri trebuie
conectati odata terminata instalarea jgheabului sau a podului de
cabluri. Pentru lucréri (intretinere) cu conductori sub tensiune la
jgheaburi sau poduri de cabluri, trebuie respectate propriile reguli ale
proprietarului si reglementarile locale si nationale privind lucrul cu
conductori sub tensiune.

(14) Realizati inspectiile si / sau operatiile de intretinere necesare

in functie de conditiile particulare ale instalatiei dvs. Comunicati-i
fabricantului orice incident survenit care poate fi legat de fabricarea
produsului sau de caracteristicile sale specificate.

(15) in cazul in care gasiti incoerente in textul tradus, va rugam sa
contactati fabricantul. Documentul original (in spaniola) este cel care
serveste ca baza pentru clarificarea continutului.
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NPUMEYAHUA

KNACCUDUKALINA MK 61537: 2006

6.1 Matepuan

Hemetannuyeckasi cuctema kabernbHbIX NOTKOB U KOHCOMeiA. (kpome
MeTannmyecknx KoHconeii 1 6ontos)

6.2 CTOMKOCTb K pacnpoCcTPaHEeHUI OrHs

NoAfepXUBaIoOLLIMIA pacnpocTpaHeHne OrHs

6.3 - 6.4 ANeKTPONPOBOAHOCTL U ANeKTpuyeckasa
NpoBOAUMOCTL

- HeanekTponpoBogHble cucTeMbl kabernbHbIX NOTKOB (Kpome
MeTanM4ecknx KoHcomnel U BUHTOB) HenpoBoasLLye KOMMOHEHTbI
cUCTeMbl (KpOMe MeTannnyecknx koHconen n 6onTos)

6.5 CTOMKOCTb K KOPPO3MKM BO BNaXXHOMN U coneBown aTtmocdepe
- HemeTannuyeckne KOMNOHeHTbI cucTemsl: " CunTaroT
YCTOMYMBBLIMU K KOPPO3WK W UCTIbITAHWAM He nogsepratot”

- C6 - bonTbl U raiikn ouuHKoBaHHble. Knacc 6.

- A4 - BonTbl u raiikm 13 HepxxagetoLein ctanu AlSI 316. Knacc 96.
6.6.1 MMHMManbLHas TemnepaTypa TPaHCNOPTUPOBKM,
XpaHEeHWs, MOHTaXa U aKcnnyaraumum

-50°C

6.6.2 MakcumanbHas TeMnepaTypa TPaHCNOPTUPOBKH,
XpaHEeHWsl, MOHTaXa U NPUMEHeHUsA

+40°C, +60°C n +90°C
(kpome 60202-44 n
60204-44, +40°C n
+60°C)

+40°C n +60°C +40°C, +60°C n +90°C

6.7 Mepdopaums ocHoBaHUsA

Knacc A Ans cnnoLwHbIx kabenbHbIX NOTKoB
Knacc B gns nepdoprpoBaHHbIX
kabenbHbIX NOTKOB

6.9 Yaaponpo4HocTb

200 npu -50°C.

Kpowme:

Bbicota 60: 100x
Bbicota 60x75: 50x.

Boicota 60: 100x

MPOYAA MHOGOPMALM

u23x I U48Xx

[locTaTouyHast CTOVKOCTb K BO3AENCTBUIO Hanbonee
pacrnpocTpaHeHHbIX XUMUYECKUX MaTepuanos:
- Pa36aBneHHble Kucnotbl (opraqueCKMe wnn
HeopraHuyeckue)
- MapaduHbl (TsKenble macna)
- XKupHble KucnoTsl
- Cnmpt
- AnudpaTtudeckue yrnesoaopoab!
- ConsiHble pacTBopbI
- Kucnotbl (opraHnyeckne Unm HeopraHuieckue) unm
Mmppokenp,

(0) NioBoit BapmaHT MOHTaxa, KOTOpbIV NPSIMO He ONUCcaH B
VHCTPYKLMSIX MO MOHTaXY, CYUTAETCA HEMPeayCMOTPEHHbLIM
MOHTaxoM. 3a MHgopmaumen o TOM, Kak BbINOMHUTL
HesannaH1poBaHHbIN MOHTaX C COXpaHeHeM 6e30nacHoOCTy,
crnepyet obpallaTbCs B Hallly Cryx0y TeXHUYECKOW NoAAepPXKKU.
[insi obecneyeHnsi 3asiBNEHHbIX XapakTEPUCTUK MOHTaX JOIDKEH
BbIMOMHSATLCSA B CTPOTOM COOTBETCTBUM C MHCTPYKLIUSIMU MO MOHTaXY,
M3I0XEHHbIMW B COOTBETCTBYIOLLIEI CTaTbe Ha canTe www.unex.net.
(1) YcnoBus akcnnyaTaumumy U3omnsiLMOHHbBIX KabernbHbIX NOTKOB 1
kabenbHbIx NecTHUL, Unex A0MmKHbI COOTBETCTBOBATL TpeboBaHusM,
NpuBEAEHHbIM B TEXHWYECKOM MacnopTe U MHCTPYKLIMSIX MO
MOHTaXy 3TWX U3aenuin. B npoTBHOM cnyyae aKkCryaTauyoHHble
XapaKTepyCTUKN MOTyT 0Ka3aTbCsl Xy)Ke 3asiBMEHHbIX, YTO MOCTaBUT
oA yrpo3y 3aluTy OT pasfnyHbIX pUCKOB, obecrnevnBaemyo
nsgenviem.

(2) B yactHocTn, Heobxoammo cobnioaaTb 3aAaHHbIe PacCTOSIHUS
Mex/y onopamm (faxe ecrnu Harpyska MeHblue ykasaHHOM).
lMpeBbILLeHMe ykasaHHbIX PacCTOSIHUM Mex/y ornopamu MoXeT
NpUBECTU K HEJOMYCTUMOMY Ans Norib3oBaTeneit nporuby.

(3) Onopbl HAANEXUT ycTaHaBNMBaTbL B NHUIO. MoHTax onop
orpeaensieT NPsIMOINIMHENHOCTb PACTONOXEHNS HAXOAALWMXCS Ha
HUX JTOTKOB.

(4) Ecnu ropusoHTanbHble Unu BepTukanbHble onopbl Unex kpensatcs
HernocpeCTBEHHO K CTEHE, NX Pac4eT M UCTIbITaHUS NPOU3BOASTCA
TakuM 06pa3om, YTOObI OHU BbIOEPXMUBANM BEC COOTBETCTBYHOLLIX
MM CaMbIX KPYMHbIX kKaberbHbIX NTIOTKOB UK NECTHUL, U3 KaTanoXHbIX
CrnpaBoYHbIX TAONWL, NPU KPENMEHUN Ha PAaCCTOSIHUSX, YKa3aHHbIX B
VHCTPYKLMSIX MO MOHTaXY U TEXHUYECKVX MacropTax.

(5) B cnyyae ncnonb3oBaHWs ApYrux ropU3OHTamNbHbIX U
BEpTUKambHbIX KPOHLUTEHOB, MPEeACTaBMNEHHbIX Ha pbIHKE,

WK KPOHLLITEHOB, U3rOTOBIIEHHBIX Ha 3aka3, UX Croco6HOCTL
BblAEepXnBaTh BEC NTOTKOB U kabeneii, KOTopble pa3mMeLLaoTcs Ha
HUX, 06513aH rapaHTMpOBaTh TOT, KTO BbIGUPAET UK KOHCTPYUPYeT
3TU KPOHLLUTENHbI.

(6) B cxemax pasmeLleHnsi C MOTOMOYHBIMU 1 HAMNOMbHBIMU
oropamy (MNoABECckamm 1 3akpernsemMbIM1 Ha HUX KOHCOMNbHbLIMM
KPOHLUTEHaMm) Heobxoanmo o6si3aTenbHO NPOBEPSATL Harpy3kn

1 MOMEHTbI, YTOObI MCKMIOYNTL AechopMaLm 1 rapaHTUpOBaTh
BbINOMHEHNE MOHTaxa B nNpefenax rpaHul 6esonacHocTu,
yKasaHHbIX NPOU3BOANTENEM.

(7) Kak npaBuno, npu MoHTaxe kabernbHoro notka, kabensHow
TECTHULIbI U COOTBETCTBYIOLLMUX KPbILLEK PEKOMEHAYETCS, YTOBbI 1X
KOHL|eBble Cpe3bl CoBMajanu.

(8) KoMnoHeHTbI cucTembl kabenbHbIX OTKOB UM CUCTEMbI
kabenbHbIX NeCTHUL, NOCTaBMSIOTCS B BUAe npodunen unm
oTAenbHbIX AeTanen (usaenuit). Peska unu ceepnexve aetaneit
(u3genwuin) B Toi Unu uHoun chopme 6e3 NpAMOoro MMCbMEHHOTO
paspelenuns Unex aparellaje Eléctrico, S.L. cuntaetcs BHeceHnem
HeCaHKLIMOHMPOBaHHbBIX M3MEHEHUIA, MOCKOIbKY Takue Aetanu
NoCTaBnNsAKTCS B rOTOBOM kK c6opke Buae. Obpeska fo Tpebyemoit
ANVHBI JoNYycKaeTCst TONbKO ANs npoduneit B COOTBETCTBUN C
VHCTPYKLMSIMUA MO MOHTaXy.

(9) KabenbHble noTkn 1 kabenbHble NeCTHNLbI JOMKHbI
MOHTUPOBATLCS UCKMIOYUTENBHO NEPCOHANOM, YNOMHOMOYEHHbIM
BrafenbLem o6opyfoBaHuUs, KOTOPOMY HaZNEXuT ybeauTbes, YTo
9TOT NepcoHarn ymeeT MOHTVUPOBaTb kabenbHble NOTKY 1 kabenbHble
necTHWUbI 1 obnafaeT kanudukaumein, HeoGXxoAMMON Ans Takon
paboTbl.

(10) Komnanus Unex aparellaje Eléctrico, S.L. He HeceT
OTBETCTBEHHOCTM 3a UCMONb30BaHNE N3[ENNs He No HasHaueHuo,
a TaioKke 3a NocneAcTBUS HenpeaBnUaeHHbIX 06CTOATENbLCTB ero
NpUMeHeHNs.

(11) MecTo 1 ycrioBusi MOHTaXKa AaHHOro U3Aenus, a Takke

PasbaBnerHble unu

KOHLIEHTPUPOBAHHbIE PasGaeneHHeie

Ho oHM MoryT BbITh NOBPEXAEHb! CIIEAYIOLMMM BELLECTBaMMU:

- AMUHBI

- ApomaTtuyeckune coeanHeHuns (apeHol)

- AueTtoH

- GeHonbl
Bce atn XapaKTepUCTUKN OCHOBaHbI Ha BbIGOpOHHbIX ncnbiTaHUAX
NCNONb3yeMoro Cbipbs, KOTOPbIE MCNONb3YKTCA NPY NPOU3BOACTBE
Hawwx naaenuin. OfHaKo OHM OTPaXaloT TONbKO 3HA4YEeHUst OA0BPEHHbIE
NPOV3BOANTENSIMU ChIPbsi 1 NPEAOCTaBSAIOTCS TONbKO B KaYecTse
MHbopMaLMK 1 PYKOBOACTBA.

CraHaapTtamm ISO

TR 10358 n DIN

8061 nokasaHa
NPOM3BOAMTENLHOCTE
»ecTkoro MMBX npun
BO3/1/CTBUM XUMUYECKNX
NPO/AYKTOB B 3aBUCMMOCTH
OT UX KOHUEHTpauuu n
Temnepatypbi.

npoknaz BHYTPU Hero kabenu AoMmkHbI YAOBMNETBOPSiTL
NPUMEHNMbIM MECTHBIM U1 HaLMOHaMbHBIM HOPMaM.

(12) KabenbHble NoTkM 1 NecTHUUbLI Unex n3onupyotcst n He
TpebytoT 3azemneHus. Mpu 3a3emMneHny NPOBOASLLVX NeMEHTOB
[OMKHbI cOBMioAaTbCs MECTHbIE U HaLMOHarbHble HopMbl. Unex
BbINYCKaET 3aLUUTHbIV n3onaTop 6onTa (katanoxHblii Homep 66819),
npeaHasHayeHHbIV Ans 6oNTOB C LWecTUrpaHHow ronoskon M8,
KOTOPbI MCKIIOYAET KOHTaKT Mexay 60nToM 1 kabenem 1 no3sonsieT
He OTHOCWTb €ro K Lienn Macchbl.

(13) MopgkntoyeHre NPOBOAOB, pasMeLiaeMblX B kabenbHbIX NI0TKax
1 Ha kabernbHbIX NecTHULax, HeobXxoAnMO NPoU3BOAUTL Mocre
3aBepLUEHUs MOHTaxa kabenbHoro notka unu kabenbHo NeCTHULIbI.
Mpwn paboTax (npoBeaeHUn TexobCnymMBaHKS) Ha kabenbHbIX NoTKax
1 KabenbHbIX NECTHULAX C NPOBOAAMM NOA HaNPsHKEHNEM [OIDKHbI
cobrntoAaTbes npasura KOHKPETHOTO BrafenbLia, a Takke MecTHbIe

1 HaLMOHarbHbIe HOPMbI, pernameHTypytoLLe paboTy ¢ npoBoaamu
noz, HanpsbkeHnem.

(14) Heobxogumble 3apa4u 0CMOTPa ¥ TEXHUHECKOTO 06CnyXuUBaHUA
crieflyeT BbINOMHSATL B 3aBUCKMOCTYU OT KOHKPETHbIX YCMNOBUIA
MoHTaxka. O60 Bcex MPOUCLIECTBHSIX, KOTOPbIE MOTYT GbITh

CBSi3aHbl C MPOU3BOACTBOM W3AENUS UMW €ro 3asBEHHLIMU
XapaKTepucTukamu, crnegyet coobLiaTb NpoM3BoANTENHO.

(15) Mpw BbISBNEHWUN NPOTUBOPEYNIA B NEPEBEAEHHOM TEKCTE
cnenyet obpatuartbcst kK npoussoauTento. OCHOBOM ANS pasbsCHEHUS
copepXalleiics 30ecb H(POPMALIMM CIYXUT UCXOAHBIA JOKYMEHT
(Ha “cnaHcKoM s3blke).
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Kaéblovy zfab 66 U23X | Kéblovy zrab 66 U48X | Podpier 60 U48X

POZNAMKY

KLASIFIKACIA EN 61537: 2007

6.1 Material

Nekovovy systém kablovej lavky a podpier. (Okrem kovovych
podpier a skrutiek)

6.2 Odolnost’ vo¢i Sireniu ohiia

Neprispieva k Sireniu ohna

6.3 - 6.4 Elektricka kontinuita a vodivos

- Systém kablovej lavky bez elektrickej kontinuity. (Okrem kovovych
podpier a skrutiek)

- Elektricky nevodivé komponenty. (Okrem kovovych podpier a
skrutiek)

6.5 Odolnost’ voci korézii u€inkom vlhkosti a sofného
prostredia

- Nekovové systémové komponenty: Su prirodzene odolné voci
kordézii, a preto nevyzaduju testovanie.

- C6 - Pozinkované skrutky a matice. trieda 6.

- A4 - AISI 316 Skrutky a matice z nehrdzavejlcej ocele. Trieda 9B.
6.6.1 NMinimalna teplota pri preprave, skladovani, inStalacii a
pouzivani

-20°C

6.6.2 Maximalna teplota pri preprave, skladovani, inStalacii a
pouzivani

+40°C, +60°C a +90°C
(Okrem 60202-44 a

+40°C a +60°C +40°C, +60°C a +90°C
60204-44, +40°C a
+60°C)

6.7 Perforacia zakladnej oblasti

Trieda A pre kontinualne kablové lavky

Trieda B pre perforované kablové lavky

6.9 Odpornost na udarce

20 J pri -20 °C

okrem:

60x100 10 J 60x100 10 J

60x75 5J

DALSIE INFORMACIE
U23X | U48X

Odolné voci najbeznejsim:
- Olejom (mineralne, rastlinné a parafinové emulzie)
- voskom (tazkeé oleje)
- Mastnym kyselinam
- Alkoholom
- Alifatickym uhlovodikom
- Solnym roztokom
- Kyselinam (organickym alebo anorganickym) alebo
Hydroxidom

zriedenym alebo

. zriedenym
koncentrovanym

Poskodzuju ich v§ak najbeznejsie:
- aminy
- aromatické karbonhydraty
- aceton
- fenoly

VSetky tieto vlastnosti vychadzaju z ndhodnych testov surovin
pouzivanych pri vyrobe nasich produktov. Odzrkadluji vsak len
hodnoty akceptované vyrobcami surovin, ktoré sa poskytuju len
formou informacii a usmerneni.

Vysledky pevného
PVC vystaveného
niekolkym
chemikaliam v
zavislosti od teploty a
stupria koncentracie
st uvedené v
normach ISO/TR
10358 a DIN 8061.

(0) Spdsob montaze, ktory nie je uvedeny v montaznom navode, sa
povazuje za nepredpokladanu intalaciu. V takom pripade sa obratte
na nase oddelenie technickej podpory, ktoré vam poradi, ako takuto
nepredpokladani montaz zrealizovat bezpe¢nym spésobom.

Aby boli dodrzané $pecifikované vlastnosti, inStalacia sa musi
vykonat v sulade s montaznym navodom v $pecifikacii produktu na
stranke www.unex.net.

(1) Izolované kablové Zlaby a rebriky spolo¢nosti Unex by sa

mali pouzivat iba v prevadzkovych podmienkach uvedenych v ich
prisludnej Specifikacii a montdznom navode. V opac¢nom pripade
moze dojst k obmedzeniu stanovenej funkénosti a naruseniu ochrany
vodi rizikam, ktord vyrobok ponuka.

(2) Konkrétne je nutné dodrzat' uvedené vzdialenosti medzi
podperami (a to aj v pripade, ked je zataZenie nizSie ako stanovené
zatazenie). VacSie vzdialenosti medzi podperami ako je stanovené
mozu viest k nepripustnému ohnutiu.

(3) Podpery musia byt zarovnané. Zlaby, ktoré sa o podpery
opieraju, st zarovnané podla podpier.

(4) Ak sa horizontalne alebo vertikalne podpery spolo¢nosti Unex
montuju priamo na stenu, ich nosnost sa musi vypocitat a odskusat
na najvacsich kablovych Zlaboch alebo rebrikoch, ktoré su uvedené
v referenénych tabulkach v katalégu, v rozostupoch uvedenych v
montaznom navode a Specifikacii.

(5) V pripade pouzitia horizontalnych alebo vertikalnych konzol
bezne dostupnych na trhu alebo vyrobenych na mieru je osoba, ktora
ich vyberie alebo navrhne, povinna zabezpedit, Ze budi mat nosnost’
potrebnu pre Zlaby a kable, ktoré sa na ne ulozia.

(6) V pripade konfiguracie stropnych alebo podlahovych podpier
(zavesy a k nim pripojené konzolové nosniky) sa vzdy musia
skontrolovat nosnosti a momenty, aby nedo$lo k deformaciam a

aby sa instalacia urobila v ramci bezpe€nej zény pouzivania podla
informacii vyrobcu.

(7) Vo vSeobecnosti plati, Ze pri inStalacii kablového Zlabu, kablového
rebrika a ich krytov sa odportca, aby ich rezy do seba zapadali.

(8) Stcasti systému kablového Zlabu alebo systému kablového
rebrika sa dodavaju vo forme profilov alebo dielov (kusy). Pokial

to spolo¢nost’ Unex aparellaje Eléctrico, S.L. vyslovne pisomne
neschvali, akékolvek rezanie alebo vftanie dielov (kusov) sa bude
povaZovat za neopravnenu Upravu, kedze tieto diely su dodavané v
stave pripravenom na montaz. Iba profily sa mézu rezat na potrebné
dizky, a to v stlade s montaznym navodom.

(9) Kablové Zlaby a kablové rebriky moze instalovat iba personal
opravneny vlastnikom zariadenia. Ten je povinny zabezpedit, aby
mal takyto personal skusenost' s instalaciou kablovych Zlabov a
rebrikov a bol na takuto pracu kvalifikovany.

(10) Spoloénost Unex aparellaje Eléctrico, S.L. neprijima Ziadnu
zodpovednost v pripade nespravneho pouZzitia vyrobku alebo
nepredvidatelnych okolnosti pri jeho pouzivani.

(11) Tento vyrobok a kable v fiom sa musia intalovat v stlade s
prislu§nymi miestnymi a narodnymi predpismi.

(12) Kablové Zlaby a rebriky spolo¢nosti Unex st izola¢né a nemusia
sa uzemnovat. Uzemnenie vodivych prvkov sa musi urobit' v stlade
s miestnymi a narodnymi predpismi. Spolo¢nost Unex dodava
izolaény chrani¢ skrutky 66819, ktory je kompatibilny so Sesthrannou
hlavicou skrutky M8 a brani kontaktu medzi kablom a skrutkou a z
hladiska hmotnosti sa nemusi zvaZzovat.

(13) Vodi¢e nainstalované na kablové Zlaby alebo kablové rebriky

sa mozu zapojit az po dokonéeni instalacie kablového Zlabu alebo
kablového rebrika. Pri praci na kablovych zlaboch a rebrikoch
(udrzba) s vodiémi pod napatim sa musia dodrziavat interné pravidla
a miestne a narodné predpisy pre pracu s vodiémi pod napatim.

(14) Potrebné kontrolné a/alebo Gdrzbové tkony vykonavajte v
zavislosti od konkrétnych podmienok vasho zariadenia. Oznamte
vyrobcovi akykolvek problém, ktory vznikne a ktory by mohol stvisiet
s vyhotovenim vyrobku alebo jeho $pecifikovanymi viastnostami.
(15) Ak v preloZzenom texte objavite akékolvek nezrovnalosti, obratte
sa na vyrobcu. Na objasnenie obsahu je rozhoduijuci pévodny
dokument (v Spanielskom jazyku).




Kabelska polica 66 U23X| Kabelska polica 66 U48X| Nosilcev 60 U48X

OPOMBE

KLASIFIKACIJA EN 61537: 2007

6.1 Material

Nekovinski sistem kabelskih polic in nosilcev. (Razen kovinskih
nosilcev in vijakov)

6.2 Odpornost proti Sirjenju ognja

Brez Sirjenja ognja

6.3 - 6.4 Elektri¢na neprekinjenost in prevodnost

- Sistem kabelskih polic brez elektri¢ne neprekinjenosti. (Razen
kovinskih nosilcev in vijakov)

- Elektriéno neprevodne komponente. (Razen kovinskih nosilcev in
vijakov)

6.5 Odpornost proti koroziji zaradi vlage in soli

- Nekovinske komponente sistema: Inherentno odporne proti koroziji,

zato presku$anje ni potrebno

- C6 - Pocinkani vijaki in matice. Razred 6.

- A4 - Vijaki in matice iz nerjavnega jekla AIS| 316. Razred 9B.
6.6.1 Najnizja temperatura prevoza, skladiS¢enja, namestitve in
uporabe

-20°C

6.6.2 Najvisja temperatura prevoza, skladiS¢enja, namestitve in
uporabe

+40°C, +60°C in +90°C
(Razen 60202-44 in
60204-44, +40°C in
+60°C)

+40°C in +60°C +40°C, +60°C in +90°C

6.7 Perforacija osnovne povrsine
Razred A za neprekinjene kabelske police
Razred B za perforirane kabelske police
6.9 Odpornost na udarce

20 J pri-20°C

Razen:

60x100 10 J
60x75 5J

60x100 10 J

DRUGE INFORMACIJE

u23X U48Xx

Odporno na najbolj obi¢ajna/-e:
- Olja (mineralna, rastlinska in parafinske emulzije)
- Voske (tezka olja)
- Mascobne kisline
- Alkohole
- Alifatske ogljikovodike
- Raztopine soli
- Kisline (organske ali anorganske) ali Hidroksid

razredcene ali

. razredéene
koncentrirane

Poskodbe pa povzro¢ajo najbolj obi¢ajni:
- Amini
- Aromatski ogljikovodiki
- Aceton
- Fenoli

Vse te lastnosti temeljijo na nakljuénih testiranjih surovine, ki

se uporablja pri proizvodniji nasih izdelkov. Vendar izrazajo le
vrednosti, ki jih priznavajo proizvajalci surovine in ki se uporabljajo le
informativno.

Posledice
izpostavljenosti
trdnega PVC-ja ve¢
kemikalijam glede

na temperaturo in
stopnjo koncentracije
so navedene v
standardih ISO/TR
10358 in DIN 8061.

(0) Prosimo, preverite pri nasi sluzbi za tehni¢no pomo¢ za
informacije o tem, kako naj se izvede nenacrtovani sklop medtem ko
se isto¢asno ohrani varnost.

Za skladnost z dolo€enimi znacilnostimi je obvezno, da namestitev
izvedete v skladu z navodili za montazo, ki so na voljo na strani
izdelka na spletnem mestu www.unex.net.

(1) Pladnje in lestve za kable, izolirane z Unex-om, smete uporabljati
samo pod pogoji obratovanja, ki so navedeni v ustreznem
podatkovnem listu in v navodilih za njihovo namestitev. V nasprotnem
primeru se lahko navedena zmogljivost zmanjsa, kar pa lahko
razveljavi zasc¢ito izdelka pred razli¢nimi tveganiji.

(2) Zlasti je treba upostevati navedene razdalje med nosilci (tudi ¢e je
obremenitev manjs$a od dolocene). Razdalja med nosilci, ki je vecja
od dolocene, lahko med uporabo povzroci nesprejemljiv odklon.

(3) Nosilci morajo biti poravnani. Pladnji, ki se naslanjajo na nosilce,
bodo usklajeni z njihovo poravnavo.

(4) Ce se vodoravni ali navpiéni nosilci Unex uporabljajo neposredno
na steni, se izraunajo in preskusijo tako, da prenesejo obremenitve
najvecjih pladnjev ali lestev za kable, ki jim ustrezajo na podlagi
referen¢nih tabel kataloga na razdaljah, ki so navedene v navodilih
za montazo in v podatkovnih listih.

(5) Ce se uporabljajo drugi vodoravni ali navpi&ni nosilci, ki so na
voljo na trzis¢u ali po meri izdelani nosilci, mora oseba, ki jih izbere
ali oblikuje, zagotoviti, da bodo podprli obremenitve pladnjev in
kablov, ki bodo names$¢eni na njih.

(6) V nastavitvah stropnih ali talnih nosilcev (vise¢i in konzolni nosilci,
pritrjeni na njih) je treba vedno preveriti obremenitve in trenutke,

da se preprecijo deformacije in da se namestitev izvede na varnem
obmocju uporabe, ki ga je dolocil proizvajalec.

(7) Na splosno je priporocljivo, da se pri namescanju kabla, lestev

za kable in njihovih ustreznih pokrovov ujemajo njihovi konéni rezi.
Vsak sklop, ki v navodilih za montaZo ni izrecno naveden, velja za
nepri¢akovano namestitev.

(8) Sestavni deli sistema pladnjev za kable ali sistema lestev za
kable so dobavljeni v obliki profilov ali delov (kosov). Razen v primeru
izrecnega pisnega dovoljenja podjetja Unex aparellaje Eléctrico, S.L.
kakrsno koli rezanje ali vrtanje delov (kosov) velja za nepooblaséene
spremembe, saj so ti deli dobavljeni tako, da so pripravljeni za
sestavljanje. V skladu z navodili za montazo lahko na ustrezno
dolZino odrezete samo profile.

(9) Pladnje in lestve za kable sme vgraditi samo osebje, ki

ga pooblasti lastnik naprave, ki bo zagotovil, da so ustrezno
usposobljeni za namestitev pladnjev in lestev za kable.

(10) Unex aparellaje Eléctrico, S.L. zavraca vsako odgovornost
zaradi nepravilne uporabe izdelka ali nepredvidenih okoli$¢in njegove
uporabe.

(11) Namestitev tega izdelka na njegovem mestu in namestitev
kablov v notranjosti morat biti v skladu z ustreznimi lokalnimi in
drzavnimi predpisi.

(12) Unex pladniji in lestve za kable so izolacijski in ne potrebujejo
ozemljitve. Kar zadeva ozemljitev prevodnih elementov, morajo biti
upostevani lokalni in drzavni predpisi. Unex ima na voljo izolacijski
za$¢itni vijak 66819, zdruzljiv s Sestkotnim vijakom glave M8, ki
preprecuje stik z vijaki kabla in preprecuje njegovo obravnavo kot
maso.

(13) Prevodnike, name$¢ene na pladnjih ali lestvah za kable, je treba
prikljuciti, ko je namestitev pladnja ali lestve za kable kon¢ana. Pri
delih na pladnjih in lesteh za kable (vzdrzevanje) z Zivimi prevodniki
je treba upostevati posebna pravila lastnika ter lokalne in drzavne
predpise za delo z Zivimi prevodniki.

(14) Izvedite potreben pregleda in/ali vzdrzevalna opravila glede

na stanje vase naprave. Proizvajalca obvestite o kakr§nem koli
incidentu, ki se zgodi in ki bi lahko bil povezan z izdelavo izdelka ali z
njegovimi znacilnostimi.

(15) V primeru neskladnosti v prevedenem besedilu se obrnite na
proizvajalca. Izvirni dokument (v $panscini) je tisti, ki sluzi kot osnova
za razjasnitev vsebine.
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Kabelrénna 66 U23X | Kabelrénna 66 U48X | Fésten 60 U48X

ANTECKNINGAR

KLASSIFICERING EN 61537: 2007

6.1 Material

Icke-metalliska kabelrannor och fasten. (Utom fasten och skruvar
av metall)

6.2 Motstand mot flamspridning

- Icke-flamspridande material

6.3 - 6.4 Elektrisk kontinuitet och konduktivitet

- System med kabelrannor utan elektrisk kontinuitet. (Utom fasten
och skruvar av metall)

- Elektriska icke-ledande komponenter. Utom fasten och skruvar av
metall)

6.5 Korrosionshardighet (vdta och saltlosning)

- Icke-metalliska komponenter: De ar naturligt korrosionsbestandiga
och kraver darfér inte testning

- C6 - Galvaniserade bultar och muttrar. Klass 6.

- A4 - AISI 316 Rostfria bultar och muttrar. Klass 9B.

6.6.1 Lagsta temperatur vid transport, lagring, installation
ochanvéndning

-20°C

6.6.2 Hogsta temperatur vid transport, lagring, installation och
anvandning

+40°C, +60°C och +90°C
(Utom 60202-44 och

+40°C och +60°C +40°C, +60°C och +90°C
60204-44, +40°C och
+60°C)

6.7 Perforering av basytan

Klass A for kontinuerliga kabelrannor

Klass B for perforerade kabelrannor

6.9 Slaghallfasthet

20 J vid -20°C

Utom:

60x100 10 J 60x100 10 J

60x75 5J

OVRIGA UPPLYSNINGAR
u23xX u48Xx

Resistent mot de vanligaste:
- oljorna (mineraloljor, vegetabiliska oljor och
paraffinemulsioner)
- vaxer (tunga oljor)
- fettsyror
- alkoholer
- alifatiska kolhydrider
- saltlésningar
- Syror (organiska eller oorganiska) eller hydroxid

utspadda eller

koncentrerade utspadda

Men de skadas av:

- Aminer

- Aromatiska kolvaten

- Aceton

- Fenoler
Alla dessa egenskaper ar baserade pa stickprov fran de ramaterial
som anvands vid tillverkningen av vara produkter. Men de
aterspeglar endast de varden som accepteras av ravarutillverkarna,
och tillhandahalls endast som information och vagledning.

Resultaten for

styv PVC med
exponering for flera
kemikalier beroende
pa temperatur och
koncentrationsgrad
anges i standarderna
ISO/TR 10358 och
DIN 8061.

(0) Kontrollera med var tekniska support for att fa information om hur
en oplanerad montering ska utféras utan att sdkerheten aventyras
For att de angivna egenskaperna ska uppfyllas ar det nédvandigt

att installationen utfors enligt monteringsanvisningarna beskrivna pa
produktdatabladet fran www.unex.net.

(1) Unex isolerade kabelrdnnor och kabelstegar far bara anvandas
under de driftsforhallanden som specificeras i de motsvarande
databladen och i respektive monteringsanvisning. Om inte detta foljs
kan angiven prestanda reduceras och produktens skydd mot olika
risker upphéavas.

(2) Speciellt maste hansyn tas till avstandet mellan stéden (dven om
lasten &r lagre an vad som specificerats). Om avstandet ar stérre an
vad som specificerats kan en otillaten nedbdjning intraffa.

(3) Stéden maste vara inriktade. De rénnor som placeras mot pa
stoden kommer att félja stédens inriktning.

(4) Om Unex horisontella eller vertikala stod anvands direkt pa
vaggen, beréknas och testas de for att motsta belastningarna pa de
storsta kabelrannorna eller stegarna som motsvarar belastningarna
fran tabellerna i katalogreferensen, pa de avstand som anges i
monteringsanvisningarna och databladet.

(5) Om andra horisontella eller vertikala fasten ar tillgangliga pa
marknaden eller specialtillverkade fasten anvands, ligger ansvaret
pa den person som véljer eller utformar dem, att sakerstalla att de
kommer att stodja lasterna for rannorna inklusive kablar.

(6) Vid konfigurationer av tak- eller golvstéd (med monterade hangen
och pendelfasten) maste laster och moment alltid kontrolleras for att
undvika deformationer och for att sakerstélla att installationen utférs
inom det sakra anvandningsomrade som angivits av tillverkaren.

(7) Det rekommenderas generellt att Iangden pa kabelrénnor,
kabelstegar och tacklock stammer vid installationen. All montering
som inte beskrivs i monteringsanvisningarna betraktas som en
oférutsedd installation.

(8) Delarna till systemen for kabelrannan eller kabelstegen levereras
som profiler eller komponenter (delar). Om inte skriftligt tillstand
uttryckligen utfardats av Unex aparellaje Eléctrico, S.L. anses all
kapning av eller borrning i komponenter (delar) som en otillaten
férandring eftersom dessa komponenter levereras monteringsfardiga.
Endast profiler kan fa kapas till en passande langd enligt
monteringsanvisningarna.

(9) Agaren till installationen auktoriserar kvalificerade montérer fér
montering av kabelrannor och kabelstegar som kan pavisa tidigare
erfarenhet av liknande arbete.

(10) Unex aparellaje Eléctrico S.L. avsager sig allt ansvar pa grund
av att produkten anvands felaktigt eller att oférutsedda situationer
intraffar vid dess anvandning.

(11) Vid installation av produkten maste dess placering och det
invandiga kablaget uppfylla lokala och nationella féreskrifter.

(12) Unex kabelrannor och kabelstegar &r isolerade och behdver inte
jordas. Jordning av ledande komponenter maste uppfylla lokala och
nationella foreskrifter. Unex isolerade bultskydd 66819, passar pa M8
bultar med sexkantshuvud och skyddar mot metallisk kontakt mellan
kabel och bult.

(13) Ledare installerade i kabelrdnnan eller kabelstegen maste vara
anslutna nar installationen av kabelrannan eller kabelstegen ar
avslutad. Vid arbete med kabelrannor eller kabelstegar (underhaill)
som innehaller stromférande kablar maste detta utféras i enlighet
med &agarens regler, lokala och nationella féreskrifter.

(14) Genomfor nédvandiga inspektioner och/eller underhallsarbeten
med avseende pa din installations speciella forhallanden.

Meddela tillverkaren varje intraffad incident som kan hanforas till
tillverkningsfel pa produkten eller dess angivna egenskaper.

(15) Vi ber dig kontakta tillverkaren om motstridigheter upptécks i den
Oversatta texten. Originaldokumentet skrivet pa spanska ar det som
ligger till grund for att beskriva innehallet.
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